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ᒥᒃᑭᐅᓪ ᐋᓐᑐᔅ ᑭᐊᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᑦ ᑐᑦᑐᓕᕆᔩᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᑲᐅᑐᑮᓄ, ᓄᐊᕙᐃᒥᑦ,
ᑕᑯᓐᓇᖅᑐᖅ ᑐᑦᑐᓂᑦ ᐃᑳᖅᑐᓂᑦ ᐊᖅᑯᑎᑯᑖᒃᑯᑦ
ᐃᓅᕕᒻᒥᑦ ᑐᑦᑑᔭᖅᑐᒧᑦ.
Mikkel Anders Kemi of the International Centre for
Reindeer Husbandry in Kautokeino, Norway, keeps a
watchful eye over the reindeer crossing over the
Inuvik to Tuktoyaktuk highway. 
Mikkel anders kemi silarjuami tutulirijiit vg0pctz kau-
tokeino, norway-mi, takunnaartuq tutunit ikaaqtunit
inuvuk tuktoyaktuk-mut aqutikutaakkut. 
Mikkel Anders Kemi du Centre international pour 
l’élevage des rennes à Kautokeino en Norvège 
surveille de près le passage des rennes sur la route
Inuvik-Tuktoyaktuk.
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Comme de nombreux Inuits vous le diront, y compris moi-même, il n’y a rien

d’aussi bon que de la viande de caribou. J’ai réussi à obtenir quelques repas de

ma viande préférée depuis que je vis à Ottawa. Par contre, mes amis et ma famille au

Nunatsiavut n’ont pas eu la même chance, en raison de l’interdiction actuelle de la

chasse au caribou du troupeau de la rivière George. Des mesures semblables ont été

prises dans l’ensemble du Nunangat inuit et plusieurs personnes pensent à d’autres

sources de gibier, pendant que nous tentons de laisser les populations de caribou se

reconstituer.

Confrontés à une crise semblable il y a près d’un siècle, les Inuvialuits ont 

cherché une solution à l’extérieur du Canada : le renne. Après 80 ans d’élevage réussi

de rennes, la région a célébré la tradition avec des éleveurs Saami et des centaines

d’autres invités. Peggy Jay et Jiri Raska de l’Inuvialuit Regional Corporation ont 

participé aux festivités et vous présentent un aperçu de cette expérience unique à

travers ces pages.

J’espère que les histoires dans le présent numéro, tant tragiques que remplies de

possibilités, sauront toucher votre cœur, et peut-être votre estomac, autant qu’elles

ont touché les miens.

Mitchell White, rédacteur

Amisunut inunut uqaujauniaqtutit, uvangalu, tuttuminiq ajjiqangittuq. Pititau -

ruluujarunnaqsimagama niqinit uvanga mamarijanginni nuujugamanit maunga

aatuvaamut. Piqannakka ilakkalu angirannit nunatsiavutmi pijunnaqsisimangittut

maannaujumit angunasuttitaujunanginirmit juajji kuunganit tuttunginni. Ajjipa -

lunginni taimaassainnaq pinasuaqsimajut asinginni avittuqsimajunit inuit nunangat

amisullu asinginni angunasuppaliqtut tuttunit amusuruqsuinasuttilluta. 

Ajjipalungani assuruutiqalauqtut arraagupalunnit 100, inuvialuit aaqigutissaqsi-

ulauqtutkanataup silataanut: tuttunit. 80-ni arraagunit qangiqsimaliqtut kajusiniqat-

tiaqsimajumit tuttulirinirmit, avittuqsimajuq quviasugutiqakauqtut piqusituqanginni

saami tuttulirijiit amma hannalanginniittut asingit. Inuvialuit avittuqsimajuq kuapu -

riisakkut piagi jai amma jiuri raska quviasuqatigiittuniiqataulauqtut amma illissinni

takutitiniaqtut ajjiungittumit atulauqtanginni taakkutuguuna mappigaqtigut. 

Unikkaangujut pinirluttuvinirnit ammaluqai tavvani uqalimaagarmi ivvit uumma -

tinganit attuqsiniaqtuq, aqiaruilluqai, uvangatituulauqtumit. 

Mitchell White, Aaqqiksuiji

As many Inuit will tell you, myself included, there’s noth-

ing quite like caribou meat. I’ve been pretty lucky to get

my hands on a few feeds of my favourite meat since moving

here to Ottawa. My friends and family back home in

Nunatsiavut haven’t been as fortunate with the current ban

on hunting from the George River caribou herd. Similar

measures have been taken in other regions throughout Inuit

Nunangat and many have been pondering other sources of

game while we attempt to allow caribou populations to

replenish. 

Faced with a similar crisis nearly a century ago, Inuvialuit

looked outside Canada for a solution: reindeer. After 80 years 

of successful reindeer herding, the region celebrated the 

tradition with Saami herders and hundreds of other guests.

The Inuvialuit Regional Corporation’s Peggy Jay and Jiri

Raska were there for the festivities and will provide you with

a glimpse of that unique experience through these pages. 

I hope the stories of tragedy and possibility within in this issue will touch your

hearts, and possibly your stomachs, as much as they did mine. 

Mitchell White, Editor

Correction:
ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᖅ ᕼᐊᓐᔅ ᕉᒪᓐ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᑦ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᐅᓇ :ᐃᓅᕕᑦ ᕿᑎᐊᓂ ᕿᑎᖓᓂ
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ” ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᕼᐊᓐᔅ ᐳᓗᒻ. ᒪᒥᐊᑦᑐᒍᑦ
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᒧᑦ.
Photos credited Hans Rollman in several images published in “Inuvik at the Centre of the
Centre of the Circumpolar” in the last issue should have been credited to Hans Blohm. We
apologize for this error.

Correction:
Ajjinnguaqaqtitauniraqtaujuq hans rollman amisugalannit ajjinnguanit saqiqtitaujut “inuvik
qitiani qitingata silaurjuami ukiutaqtumi” kingulliqpaangujuq ajjinngauqaqtitaujarialik Hans
Blohm. Mamiattugut taasumunga tammaqsimajumut.
Dans l’article « Inuvik au centre du Nord circumpolaire » du dernier numéro, des photos 
portant la mention de Hans Rollman auraient dû être attribuées à Hans Blohm. Nous vous
prions d’excuser cette erreur.
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ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᒐᔭᕋᕕᑦ, ᐅᕙ ᖓᓗᖃᐃ, ᐊᑦᔨᖃᖏᒻᒪᑦ ᑐᒃᑐᒥᓂᒃ.
ᐊᔪᓐᖏᖃᑦ ᑕᖅᓯᒪᕗᖓ ᓂᕆ ᒋ ᐊᔅᓴᖅ ᒪᒪᕆᓛᕆᔭᓐᓂᒃ ᓂᕿᒥᒃ ᑕᐃᒪᓐᖓᓂᒃ

ᑕᒪᐅᖓ ᓅᓚ ᐅᖅ ᓯᒪᒐᒪ ᐋᑐᕚᒧᑦ. ᐱᖃᓐᓂᕆᔭᒃᑲ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒃᑲ ᐃᓅᕕᒋᓚᐅᖅ ᑕᓐᓂ
ᓄᓇᓐᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᐱᖃᑦᑕᖅᓯᒪ ᓂ ᑰᖏᓚᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᓄᖅᑲᔾ ᔪᑎᑕᖃᑦᑎᓪᓗᒍ
ᑐᒃᑐᒍᓐᓇᐃᓕ ᑎ ᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ George River ᑐᒃᑐᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑦᔨᐸᓗᖏ ᑎ ᒍᑦᑕᐅᖅ
ᐱᑦᑕᐃᓕᒪᑎᑦ ᑎᔾ ᔪᑎᖃᕆᕗᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯ ᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᓂᕿᖃᖔ ᓕᖅᑐᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏ ᑎᒍᑦ ᐅᑎᖅᔫᒥᑎ -
ᑕᐅᓇ ᓱ ᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

ᑕᐃᒪᓐᓇᑲᓴᑦᑎᐊᖅᑕᐅᖅ ᐊᔅᓱᕈᓐᓇᑐᖅᓯᐅᓚᐅᖅ ᓯᒪ ᑎᓪ ᓗᒋᑦ 100 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᖅ -
ᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓯᓚᑖᓂ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᕿᓂᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ -
ᑑᕈᑎᔅᓴᒥᒃ: ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ. ᐊᕐᕌᒍᑦ 80 ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑐᒃᑐᕙ ᖏᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᑦᑎᑦᑎᐊᕈᓐ -
ᓇᓕ ᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᓖᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᕐᓂ ᖃᓚ ᐅᖅᐳᑦ ᐱᖃᑎᖃᑦᑐᑎᒃ
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓵᒥ ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᑐᖃᕆ ᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 100-
ᖐᓐᓃᑦᑐᑦ. ᐃᓅᕕᐊᓗᐃᑦ ᑯᐊᐳᕇ ᓴᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐱᐊᒋ ᔭᐃ ᐊᒻᒪᓗ ᔨᕆ ᕌᔅᑲ
ᐱᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐴᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᖅᑐᖃᑦᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᑎᔪᓐ -
ᓇᕐᓂᐊᕆᕘᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕ ᐅ ᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ ᒪᑉᐱᒐᖅᑎᒍᑦ.  

ᓂᕆᐅᑉᐳᖓ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐊᑲᐅᖏᓐᓂᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕚᓪᓕᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᒃᓱᒪ
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒃᑐᐃᓂᐊᖅᐳᑦ ᐆᒪᑎᔅᓯᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᖃᐃ ᐊᕿᐊᕈᔅᓯᓐᓂᒃ, ᓲᕐᓗ ᐅᕙ ᖓᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪ -
ᐃᓚᐅᕐᒥᒐᒪ.    ᒥᑦᓱ ᕙᐃᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ ww
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gnZ4n5 |  TUSAGAKSAT

Go Joey
Hunter. Father. Scientist. Role model. Inuk. Leader. These were just a few of the

words echoing around the room as Joey Angnatok was presented with first

ever Inuit Recognition Award for his involvement in Arctic research. The honour

recognized the Nain native’s contributions to the scientific community in the

Arctic, much of which is done aboard his long liner which is transformed into

a marine research vessel at the end of the fishing season. 

“Joey is the ideal model of how Inuit and researchers should work together

through integrating traditional knowledge and science in partnership, for our

common goal of understanding the climactic changes happening in Canada’s

Arctic,” says ITK’s Kendra Tagoona who coordinated the selection process. 

ᐊᑏ ᔫᐃ
ᐊᖑᓇᓱᒃᑎ, ᐊᑖᑕ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ, ᐊᔾᔪᒥᒋᔭᐅᕙᒃᑐᖅ, ᐃᓄᒃ ᓯᕗᓕᐅᖅᑎ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᔅᓯᐊᕐᔫᓚᐅᖅᐳᑦ
ᐅᖃᐅᓯᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑲᑕᓚᐅᖅᑐᓂ ᐃᒡᓗᕈᓯᕐᒥ ᔫᐃ ᐊᕐᓇᑐᒃ ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᒥ ᐃᓄᖕᒧᑦ
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖓᓂ ᓵᓚᖃᐅᓯᐊᒥᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐃᓕᓴ -
ᕆᔭᐅᓂᖓᓂ ᓇᐃᓐᒥᐅᑕᒧᑦ ᐃᓄᖕᒧᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓂᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ,
ᑕᒪᕐᒥᒐᓚᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓪᓗᓂ ᑕᑭᔪᒥᑦ ᐅᒥᐊᖓᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑕᕆᐅᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐅᒥᐊᙳᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓱᖓᓂ ᐃᖃᓗᒐᓱᖕᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ.

“ᔫᐃ ᐊᔾᔪᒥᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᐳᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᐱᓕᕆᓪᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᑲᑎᙵᓗᑎᒃ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒡᓗᑎᒃ,
ᐊᑕᐅᑦᑎᒧᑦ ᑐᕌᒐᒃᓴᐅᔪᒥᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᕐᒧᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ,”
ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᓐᑐᕋ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᓚᐅᖅᑐᒥᑦ ᓂᕆᐅᖅᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥᑦ. 

w

w

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓐᓇᒍ ᐊᖑᓇᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᓪᓗ ᐅᒥᐊᕐᕆᔭᐅᕙᓐᓂᖓᓂᑦ,
ᔫᐃ ᐊᕐᓇᕐᑐᑉ ᐅᒥᐊᖓ ᐊᑎᓕᒃ MV What’s Happening-ᒥᒃ
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑭᕗᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᐊᔪᕈᖕᓃᖅᓴᐃᓂᕐᒥ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᔾᔪᑎᐅᕙᒃᑐᓂ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖏᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒧᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ,
ᓴᖖᒋᔫᖏᓐᓇᖅᑐᓂ.
Apart from serving as a harvesting and research vessel,
Joey Angnatok’s MV What’s Happening is also used to 
teach traditional skills to Nunatsiavut youth through 
the Going Off, Growing Strong program.
Ilagijautinnagu angunasuarnilirinirmut qaujisainirmullu
umiarrijauvanninganit, Joey Angnatok-up umianga atilik
MV What’s Happening-mik atuqtauvakkivuq iliqqusi-
tuqarmik ajurungniiqsainirmi pilimmaksaijjutiuvaktuni
nunatsiavut makkuktunginut piliriamut taijaujumut
Aullaqpallianiq, Sanngijuunginnaqtuni
En plus de servir de navire de pêche et de recherche, 
le NM What’s Happening de Joey Angnatok est utilisé 
également pour enseigner les compétences traditionnelles
aux jeunes du Nunatsiavut par l’entremise du programme 
« Going Off, Growing Strong ».
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Bravo Joey

Chasseur. Père. Scientifique. Modèle de comportement. Inuit. Chef. Ce ne sont que quelques-uns des mots

qui résonnaient dans la salle lorsque Joey Angnatok a reçu le tout premier Prix de reconnaissance inuit 

pour sa participation à la recherche dans l’Arctique. Le Prix reconnaît la contribution de ce natif de Nain à 

la communauté scientifique de l’Arctique, dont la plus grande partie du travail se déroule à bord de son

palangrier qui est transformé en navire de recherche océanographique à la fin de la saison de pêche.

Selon Kendra Tagoona de l’ITK, qui a coordonné le processus de sélection, « Joey est le modèle idéal de

la façon dont les Inuits et les chercheurs devraient collaborer, en intégrant les connaissances traditionnelles

et la science en vue d’un objectif commun, celui de comprendre les changements climatiques qui se 

produisent dans l’Arctique canadien ».

Atii Joey
Angunasukti, ataata, qaujisaqti, ajjumigijauvaktuq, inuk sivuliuqti Tamakkua qassiarjuulauqput uqausinit

uqau siukatalauqtuni iglurusirmi Juui Arnatuk tunijautillugu sivul liqpaattiami inungmut ilisarijauningani saa -

laqausiamit ilauninganut ukiuqtaqtumi qau jisarnirmit. Pimmariujuq ilisarijauningani Nainmiutamut inung-

mut ikajuqa tau ni ngani qaujisainirmut nunalingnut ukiuqtaqtumit, tamarmigalat piliriangulluni takijumit

umiangani aaqqiksuqtausimalluni tariurmut qaujisarnirmut umiannguqtitaulluni isungani iqalugasungniu-

jumit aujakkut. 

“Juui ajjumigijauttiaqpuq qanuq inuit ammalu qaujisaqtiit pilirilluarninginni katinngalutik ilauqatautittilu-

tik piqqusituqarmi qaujimaniujumit ammalu qaujisainirmut piliriqatigiiglutik, atauttimut turaagaksaujumit

tukisiumanirmut silaup asijjiqpallianingani Kanataup ukiuqtaqtungani,” uqalauqpuq inuit tapiriit kanatami

Kintura Tagurnaaq aulattilauqtumit niriuqsinirmut pilirijjusiujumit. 

w

w

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥᐅᑕᖅ ᑖᒻ ᓯᐊᓪᑕᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᐊᕆ
ᐊᐅᑦᓚ ᑐᓂᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖓᓂᒃ (ᐊᑖᓂ). ᒥᓂ ᒍᕇ
ᓄᓇᕕᒃᒥᐅᑕᖅ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒍ (ᖁᓛᓂ).
Nunatsiavut’s Tom Sheldon and ITK’s Terry Audla present
Angnatok with the Inuit Recognition Award (below). 
Minnie Grey of Nunavik offers congratulations (above).
Nunatsiavutmiutaq Tom Sheldon ammalu Inuit
Tapiriikkunginit Kanatami Terry Audla tunisitillugit Inuit
Ilitarijaujjutinganik (ataani). Minnie Grey Nunavikmiutaq
quviasugutiqaqtillugu (qulaani).
Tom Sheldon du Nunatsiavut et Terry Audla de l’ITK
présentent le Prix de reconnaissance inuit à Joey 
Angnatok (ci-dessous). Minnie Grey du Nunavik 
offre ses félicitations (ci-dessus).
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Mother of invention

ᒥᖅᓱᒐᓕᐅᖅᑎᒻᒪᕇᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ

I am fortunate to work with excellent people in Iqaluit. When they learned my wife, Jayne, was

pregnant with our first child, they asked expert seamstress Mary Wilman to make me an amauti

as a surprise. They blindfolded me while Mary measured me.

I was honoured when my colleagues presented me with the amauti. Mary’s granddaughter

Leila calls it the “manmauti” and the name has stuck. Whether I am in Vancouver, Halifax, or Iqaluit,

people give me curious looks and ask questions. I tell them I’m proud to carry my son, James, in

such a beautiful manmauti.       Joseph Murdoch-Flowers 

Ikajuqtausimaniqammarikpunga iqqanaijaqatiqaqattaqsimaninnit inuttiavanginik Iqalunni.

Tusaramik nuliara, Jayne, singaimmat sivulliqpaattinnik, apirilauqsimammata qaujimallariktuulluni

miqsuqtimik Mary Wilman qaujinngitillunga amautiliuqtauqullunga. Ijiikka talusimajariaqalauqsi-

mavakka Mary-up qanuq angitigijumik sanagiaqarajarnirminut uukturaqtilluninga. 

Iilaallarik upigusummarilauqtunga iqqanaijaqatigijannit tunijaugama amautinnik. Mary irng-

utangata taanna amautiga taijanga “Manmauti”-mik ammalu taijauvagusinga atuinnaliqtugu.

Naniikkaluaruma, Vancouver-mi, Halifax-mi, uvvaluunniit Iqalunni, Inunnit takunnaqtaugajukpunga

apiqsurtauvaktungalu taassuma Manmautima miksaanut. Kiuvaktakka quviagillarikpakkakku irninnik,

James-mik, amaariannik piujullariulluni Manmautinnut.       Joseph Murdoch-Flowers 

Mère de l’invention

Miqsugaliuqtimmariit
Sivuliqtingat

J’ai la chance de travailler avec d’excellentes personnes à Iqaluit. Lorsqu’elles ont appris que mon

épouse Jayne était enceinte de notre premier enfant, elles ont demandé à la couturière experte

Mary Wilman de me faire un amauti comme surprise. Elles m’ont bandé les yeux pendant que

Mary prenait mes mesures.

J’ai été très flatté lorsque mes collègues m’ont présenté l’amauti. La petite-fille de Mary, Leila,

l’appelle le “manmauti” et ce nom lui est resté. Que ce soit à Vancouver, à Halifax ou à Iqaluit, les

gens me regardent avec curiosité et me posent des questions. Je réponds que je suis fier de

porter mon fils, James, dans un si beau manmauti.       Joseph Murdoch-Flowers 

ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖃᒻᒪᕆᒃᐳᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᐊᕙᖏᓂᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂ. ᑐᓴᕋᒥᒃ ᓄᓕᐊᕋ, ᔭᐃᓐ, ᓯᖓᐃᒻᒪᑦ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐊᐱᕆᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᒃᑑᓪᓗᓂ ᒥᖅᓱᖅᑎᒥᒃ ᒥᐊᕆ ᕕᐅᓪᒪᓐ ᖃᐅᔨᖖᒋᑎᓪᓗᖓ ᐊᒪᐅᑎ -
ᓕᐅᖅᑕᐅᖁᓪᓗᖓ. ᐃᔩᒃᑲ ᑕᓗᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᕙᒃᑲ ᒥᐊᕆᐅᑉ ᖃᓄᖅ ᐊᖏᑎᒋᔪᒥᒃ ᓴᓇᒋᐊᖃᕋᔭᕐᓂᕐᒥᓄᑦ ᐆᒃᑐᕋᖅᑎᓪᓗᓂᖓ. 

ᐃᓛᓪᓚᕆᒃ ᐅᐱᒍᓱᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᔭᓐᓂᑦ ᑐᓂᔭᐅᒐᒪ ᐊᒪᐅᑎᓐᓂᒃ. ᒥᐊᕆ ᐃᕐᖑᑕᖓᑕ ᑖᓐᓇ ᐊᒪᐅᑎᒐ
ᑕᐃᔭᖓ "ᒫᓐᒪᐅᑎ"-ᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᔭᐅᕙᒍᓯᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᓕᖅᑐᒍ. ᓇᓃᒃᑲᓗᐊᕈᒪ, ᕚᓐᑰᕙᒥ, ᕼᐋᓕᕚᒃᔅᒥ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ,
ᐃᓄᓐᓂᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᐅᒐᔪᒃᐳᖓ ᐊᐱᖅᓱᕐᑕᐅᕙᒃᑐᖓᓗ ᑖᔅᓱᒪ ᒫᓐᒪᐅᑎᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑭᐅᕙᒃᑕᒃᑲ ᖁᕕᐊᒋᓪᓚᕆᒃᐸᒃᑲᒃᑯ ᐃᕐᓂᓐᓂᒃ,
ᔭᐃᒻᔅᒥᒃ, ᐊᒫᕆᐊᓐᓂᒃ ᐱᐅᔪᓪᓚᕆᐅᓪᓗᓂ ᒫᓐᒪᐅᑎᓐᓄᑦ.    ᔫᓴᑉ ᒧᕐᑖᒃ-ᕙᓚᐅᕈᔅw

w

w

w

ᔫᓯᐊᕝ ᒨᕐᑖᒃ-ᕗᓚᐅᕗᔅ ᐃᕐᓂᓂᓗ, ᔭᐃᒥᔅ, ᓇᒧᖖᒐᐅᕈᓘᔭᕈᓐᓇᖅᐸᒃᑐᒃ ᒪᓐᑐᕆᐋᓪᒥ (ᖁᓛᓂ). ᐊᖑᑎᒧᑦ ᐊᒪᐅᑎ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ "ᒫᓐᒪᐅᑎ" ᐃᒃᑮᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᓂ
ᐊᒫᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᕙᒃᑕᖓ ᔭᐃᒻᔅ ᓂᒃᓚᓱᒃᑐᐊᓘᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᖓ (ᐊᑖᓂ).
Joseph Murdoch-Flowers and his son, James, make their way around Montreal comfortably (above). 
The “manmauti” keeps little James warm against the Iqaluit cold (below).
Joseph Murdoch-Flowers  irninilu, James, namunngauruluujarunnaqpaktuk Montreal-mi (qulaani). 
Aangutimut amauti taijaujuq “maanmauti” ikkiinngittiaqtuni amaaqtaujjutigivaktanga James 
niklasuktualuugaluaqtillugu Iqaluit nunalipaujanga (ataani).
Joseph Murdoch-Flowers et son fils James se promènent confortablement à Montréal (ci-dessus). 
Le manmauti garde le petit James bien à l’abri du froid d’Iqaluit (ci-dessous).
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ᔫᐅ ᕼᐃᐊᔅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᖏᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒋᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᒻᒥᒃ ᐋᑐᕙᒥ. 
Joe Hess operates Iqaluit Enterprises in Nunavut’s capital, and the Nunavut Country Food Store in Ottawa.
Joe Hess aulatsijigijaujuq Iqaluit Niuvirvinginik Nunavummi nunalipaujangani, ammalu Nunavummi Inuit
Niqigivaktanginik Niuvirvimmik Ottawa-mi.
Joe Hess dirige Iqaluit Enterprises dans la capitale du Nunavut et le Country Food Store du Nunavut à Ottawa.

The Nunavut 
Country Food Store 

ᓄᓇᕗᑦᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᒃ 

The Nunavut Country Food Store makes getting Ottawa 

resident’s fix of char and caribou much easier.

Joe Hess, manager of Iqaluit Enterprises, and his son Frederick

opened the 263 Maclaren Street location in May. 

“There’s a good population of Inuit down here, and a high

demand from restau-rants, businesses and everyday people,

so I decided to open up another shop down here,” said Hess.

“People will have a choice to get whatever they want instead

of whatever they can get.”

They supply customers and restaurants with fresh Arctic

char on a daily basis and hope to offer a wider selection of

country foods in the future.     

Devin Orsini 

Nunavummi inuksiutinik niqitaarvik pitittivuq Aatuvaami nunaqaqtiujunit pijumaniujumit

iqalungmit ammalu tuktumit ajurnannginniqsauningani. 

Joe Hess, aulattiji iqalungni iqaluktaarvingmi, ammalu irninga Varaturik matuiqsilauqput 263

Makliarin aqkutingani iniujumit Maingutillugu. 

“unupaluktuni unurniqaqpuq inungni tamaani, ammalu quttiktumi pijumaniujumit nirivinit,

nangminirijaujunit ammalu qautamaami inungnit, taimaak matuiqsijumalilauqpunga niuvirvik -

kannirmi tamaani,” uqalauqpuq Hess, “inuit niruarunnarnialiqput pijumajaminit pijunnaqtanga -

nituangunngittuq”

tunisivakput niuviqpaktuni ammalu niriviujunit nutaanik iqalungni qautamaangujumit

ammalu niriukput atuinnaqaqtittijunnarnirmut ajjigiinngiruluujaqtunit niruarniqarnirmit inuk -

siutinik niqinit sivuniksamit.      Devin Orsini 

Le Country Food Store du Nunavut

Nunavummi Inuit 
Niqinit Niuvirvik

Le magasin d’aliments traditionnels, le Country Food Store du Nunavut, facilite aux résidents

d’Ottawa leur approvisionnement en omble chevalier et en caribou.

Joe Hess, gestionnaire d’Iqaluit Enterprises, et son fils Frederick ont ouvert le magasin au 

263, rue Maclaren en mai.

Selon M. Hess, « Il y a ici une bonne population d’Inuits et une forte demande provenant 

de restaurants, d’entreprises et de gens ordinaires. J’ai donc décidé d’y ouvrir un autre magasin.

On aura le choix d’obtenir ce que l’on souhaite, plutôt que ce qui peut être disponible ».

L’entreprise fournit quotidiennement aux clients et aux restaurants de l’omble chevalier frais

en espérant offrir une plus grande variété d’aliments traditionnels à l’avenir.       Devin Orsini 

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᓂᕿᑖᕐᕕᒃ ᐱᑎᑦᑎᕗᖅ ᐋᑐᕚᒥ ᓄᓇᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ
ᐱᔪᒪᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᖃᓗᖕᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᑐᒥᑦ ᐊᔪᕐᓇᙱᓐᓂᖅᓴᐅᓂᖓᓂ.

ᔫ ᕼᐃᐊᔅ, ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐃᖃᓗᒃᑖᕐᕕᖕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᓂᖓ ᕙᕋᑐᕆᒃ
ᒪᑐᐃᖅᓯᓚᐅᖅᐳᑦ 263 ᒪᒃᓕᐊᕆᓐ ᐊᖅᑯᑎᖓᓂ ᐃᓂᐅᔪᒥᑦ ᒪᐃᖑᑎᓪᓗᒍ.

“ᐅᓄᐸᓗᒃᑐᓂ ᐅᓄᕐᓂᖃᖅᐳᖅ ᐃᓄᖕᓂ ᑕᒫᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑦᑎᒃᑐᒥ ᐱᔪᒪ -
ᓂᐅᔪᒥᑦ ᓂᕆᕕᓂᑦ, ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᒥ ᐃᓄᖕᓂᑦ, ᑕᐃᒫᒃ
ᒪᑐᐃᖅᓯᔪᒪᓕᓚᐅᖅᐳᖓ ᓂᐅᕕᕐᕕᒃᑲᓐᓂᕐᒥ ᑕᒫᓂ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᕼᐃᐊᔅ,
“ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᐊᓕᖅᐳᑦ ᐱᔪᒪᔭᒥᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᑕᖓᓂ ᑐᐊᖑᙱᑦᑐᖅ.”

ᑐᓂᓯᕙᒃᐳᑦ ᓂᐅᕕᖅᐸᒃᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᕕᐅᔪᓂᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᖃᓗᖕᓂ
ᖃᐅᑕᒫᖑᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᒃᐳᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᕈᓘ -
ᔭᖅ ᑐᓂᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᓂᕿᓂᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥᑦ.

ᑎᐊᕕᓐ ᐅᐊᓰᓂ 
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w

w

©
 D

EV
IN

 O
RS

IN
I



“ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑕᒃᑎᒻᒪᕇᑦ ᓲᑉᓗ ᐅᐃᓕᐊᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ, ᐅᐃᓕ ᑐᕌᓱᕐ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑯᒥᐅᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᒐᔪᒃᐳᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ
ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ. ᒫᓐᓇ ᐃᓚᖏᑦ ᑐᓴᕐᓂᓛᕆᔭᐅᔪᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓕᖅᐳᑦ, ᐊᒥᓱᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᒥᑦ
ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᑲᑎᙵᔪᓂᑦ.

ᐊᓪᓚᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥ: ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᕘᒃ, ᕌᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓐᑐᓕ 1966–1985 ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᐅᕗᖅ
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 15-ᓄᑦ ᕿᓂᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓗᐊᙱᑦᑐᓂᑦ ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓂᑯᓂ ᕚᓐᑰᕙᒥ-ᑐᙵᕕᓕᖕᒥᑦ
ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᔨ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥ ᑲᒪᔨ ᑲᕙᓐ “ᓯᑉᕆᐊᓄ” ᕼᐊᐅᔅ.

ᐃᐊᓂᒃᓯᓂᕐᒧᑦ ᕿᓂᕐᓂᕆᔭᖓᓂ, ᕼᐊᐅᔅ ᓇᒃᓯᐅᔾᔨᑲᑕᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐅᖃᓪ -
ᓚᒡᕕᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᑕᒃᑎᐅᔪᓄᑦ ᒥᑭᓐᓂᖅᓴᓂᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ.

“ᓱᓕᓪᓗᖓ, ᐃᓱᒪᓚᐅᖅᑐᖓ ᖃᓄᐃᓐᓂᖃᔾᔮᙱᓐᓂᖓᓂ, ᑭᓯᐊᓂ ᖃᔅᓯᐊᕐᔪᖕᓂ ᐃᑲᕐᕋᑦ ᐊᓂᒍᒃᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐅᖃᓗᒡᕕᐅᓚᐅᖅᐳᖓ ᑕᔭᕋ ᐸᐱᒐᑦᑐᐃᖕᒥᑦ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ, ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᓂ ᑯᑭᑦᑕᐹᖅᑎᐅᔪᒥᑦ ᓴᒡᓗᒃᒥᑦ, ᓴᓪᓗᐃᑦ
ᑯᐸᐃᖕᒥ, ᑎᑕᒃᑎᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᓂ ᒪᕐᕈᐃᓐᓇᓂ ᓂᐱᓕᐅᕆᓂᐅᔪᓂᑦ ᕿᑎᖅᐸᓯᐊᓂ-1970-ᖏᓐᓂᑦ.

ᐱᐅᓛᖏᓐᓂ ᓂᐱᓕᐊᖑᔪᓂ ᑲᑎᖅᓱᖅᓯᒪᔪᓂ ᑐᓴᕐᓈᒐᒃᓴᓂ ᐊᐅᒃᑕᔫᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᓈᕈᑎᓄᑦ ᐃᓚᖃᕆᕗᑦ ᐅᖃᓕ -
ᒫᒐᕐᒥ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐅᔪᓂ, ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᐅᔪᓂ ᑎᑕᒃᑎᒥᑦ, ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᙱᑦᑐᓂ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᑯᓂ
ᐊᔾᔨᓕᐊᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᕆᓯᒪᔪᓂ ᐃᙱᐅᓯᖏᓐᓂᑦ.
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ᓇᐹᖅᑐᖃᕈᓐᓇᙱᑦᑐᒥ 
ᑐᓴᕐᓈᕐᓂᖅ

Caption space

ᐅᐃᓕ ᑐᕌᓱᕐ ᐊᒃᖥᕕᖕᒥᐅᑕᖅ (ᖁᓛᓂ), ᓴᒡᓗᒃ ᓴᓪᓗᒥᐅᑕᖅ (ᐊᑖᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓐ ᐊᖓᐃᒃ ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᑕᖅ ᑎᑕᒃᑏᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ
(ᐃᓪᓗᐊᓂᑦ) ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᖏᑦ ᓄᐊᔅ ᐊᒥᐊᕆᑲᒥ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᖖᒋᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐊᖑᔪᓂ.
Willie Thrasher of Aklavik (above), Sugluk of Salluit (below) and John Angaiak of Alaska
(opposite) are all featured on Native North America, a collection of Aboriginal folk, 
rock and country.

Wellie Thrasher Aklavik-miutaq (qulaani), Sugluk Salluit-miutaq (ataani) ammalu John Angaiak
Alaskamiutaq titaktiit taijaullutik (illuanit) takuksautitaujut Nunaqaqqaaqsimajungit North
America-mi, Nunaqaqqaaqsimajuit inngiqtinginnik katiqsuangujuni.
Willie Thrasher d’Aklavik (ci-dessus), Sugluk de Salluit (ci-dessous) et John Angaiak 
de l’Alaska (page opposée) sont tous représentés dans Native North America, 
une collection de musique autochtone folklorique, rock et country.
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Les artistes inuits classiques comme

William Tagoona, Willie Thrasher et

Sikumiut font partie intégrante des

stations radio locales dans le Nuna ngat

inuit. Maintenant, quelques-uns de

leurs plus grands succès sont pré -

sentés, plusieurs d’entre eux pour la

première fois sous forme numérique,

dans une collection unique.

Native North America: Aboriginal

Folk, Rock, and Country 1966–1985 est

le produit d’une recherche de 15 ans

effectuée par l’archéologue et cura-

teur de Vancouver, Kevin « Sipreano »

Howes, pour des enregistrements

quelquefois obscurs.

Pour compléter sa recherche, M. Howes a finalement eu recours à des messages en

inuktitut lancés par des stations radio locales pour rejoindre les artistes dans les collectivités

plus petites.

« Honnêtement, je ne pensais pas que cela servirait à quelque chose, mais quelques

heures après, j’ai reçu un appel de Tayara Papigatuik » [traduction], dit-il à propos du 

guitariste principal de Sugluk, un groupe de Salluit, au Québec, qui n’avait produit que

deux enregistre ments au milieu des années 1970.

Les caractéristiques de luxe de la collection sur CD et vinyle comprennent aussi un

livret avec des notes d'accompagnement détaillées, des entrevues avec les artistes, des

photos d’archives inédites et la traduction des paroles.

gnZ4n5 |  TUSAGAKSAT
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Tundra Rock

Classic Inuit artists such as William Tagoona, Willie Thrasher, and Sikumiut are fixtures on

local radio stations across Inuit Nunangat. Now, some of their biggest hits are featured,

many for the first time in digital format, in a single collection.

Native North America: Aboriginal Folk, Rock, and Country 1966–1985 is the product

of a 15-year search for sometimes obscure recordings by Vancouver-based archaeologist

and curator Kevin “Sipreano” Howes.

To complete his search, Howes eventually resorted to sending Inuktitut messages

across local radio stations to connect with artists in smaller communities.

“To be honest, I didn't think anything would come of it, but a few hours later I received

a call from Tayara Papigatuik,” he says, referring to the lead guitarist for Sugluk, a Salluit,

Quebec, band that produced only two recordings in the mid-1970s.

Deluxe features of the collection on CD and vinyl also include a book with compre-

hensive liner notes, artist interviews, unseen archival photos, and translated lyrics.

inuit titaktimmariit suurlu Uiliam Tagurnaaq, Uili Turaasur, ammalu

Sikumiut ilagijaugajukput nunalingni naalautikkut uqallagvini inuit

nunanganni maanna ilangit tusarnilaarijaujut takuksautitauliqput,

amisuit sivulliqpaattiamit qarasaujatigut aaqqiksuqtausimallutik,

atausirmi katinngajunit.

Allanut ukiuqtaqtumi amialikami: nunaqaqqaaqsimajunut

vuuk, raak, ammalu kantuli 1966–1985 saqqititauniuvuq arraagunut

15-nut qinirniujumit ilaannikkut tusaumajauluanngittunit nipiliuq-

taunikuni vaankuuvami-tunngavilingmit ittarnisaliriji ammalu taku-

jagaqarvingmi kamaji kavan “siprianu” Haus. 

Pianiksinirmut qinirnirijangani, Haus naksiujjikatalilauqpuq

inuktitut uqausiksani nunalingni uqallagviujunut katiqatiqarnirmut

titaktiujunut mikinniqsanit nunaliujunit. 

“sulillunga, isumalauqtunga qanuinniqajjaannginningani, kisiani

qassiarjungni ikarrat aniguktillugit uqalugviulauqpunga Tajara

Papi gattuingmit,” uqalauqpuq, uqausiqaq&uni kukittapaaqtiujumit

Saglukmit, salluit kupaingmi, titaktinit saqqitittilauqtuni marruin -

nani nipiliuriniujunit qitiqpasiani-1970-nginnit. 

Piulaanginni nipiliangujuni katiqsuqsimajuni tusarnaagaksani

auktajuukkut ammalu tusarnaarutit ilaqarivut uqalimaagarmi tamai -

tigut iluani uqausiksaujuni, apiqsuqtauniujuni titaktimit, taku jau -

simanngittuni tuqquqtausimanikuni ajjilianit, ammalu tuki mua -

risimajuni inngiusinginnit. 

w
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Napaaqtuqarunnanngittumi tusarnaarniq
Le rock de la toundra
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Walk On

ᐱᓱᒋᐊᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 

More than 2, 500 people from across the Northwest Territories walked

a distance of nearly 500,000 combined kilometres in 2015’s Walk to

Tuk challenge. The event dared participants to walk the equivalent

of 1,658 kilometres, or the distance spanning the Mackenzie River

from Fort Providence to Tuktoyaktuk. Of the 188 registered teams,

131 completed the territory’s largest organized physical activity

event during the coldest and darkest time of the year. 

Ungataanuuqtut 2,500 Inuit Nunatsialimaamit katittugit 500,000-luanut kilometre-nut

ungasingniqaqtumik 2015-mi pisugiaqsimaqatigiilauqtut Tuktoyaktuk-mut Pisugiaqsi ma -

niqaqtittillugit. Pisuvigjuaqatigiinniq ilagijauqataujunut 1,658 kilometre-luanik pisugasun-

niulaurpuq, uvvaluunniit ungasinniqarajaqtumik Mackenzie kuungani Fort Providence-mit

Tuktoyaktuk-mut. 188-ngulauqtunit pisuqatigiinniqarniaqtutik katinniqalauqtunit, 131

Nunatsiarmit amisuuniqpaullutik aaqqiktausimaniqaqtuni timikkut qanuiliurniqaqtittini r -

mut pijariiqtausimalilaurtuq sila niglasunniqpauningani ammalu taanginnaqtuuvakti llugu

ukiumi. 

Pisugiasimaqatigiinniq 

En avant, marche!
Plus de 2 500 personnes des Territoires du Nord-Ouest ont accumulé collectivement 

environ 500 000 kilomètres, lors d’une marche vers Tuk en 2015. Il s’agissait d’un défi lancé

aux participants de marcher l’équivalent de 1 658 kilomètres, ou la distance couvrant le

fleuve Mackenzie entre Fort Providence et Tuktoyaktuk. Parmi les 188 équipes enregistrées,

131 ont réussi l’événement qui était axé sur l’activité physique, le plus important organisé

par les Territoires du Nord-Ouest, pendant la période la plus froide et la plus sombre de

l’année.

ᐅᖓᑖᓅᖅᑐᑦ 2,500 ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᓕᒫᒥᑦ ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 500,000-ᓗᐊᓄᑦ ᑭᓗᒦᑕᓄᑦ
ᐅᖓ ᓯᖕᓂᖃᖅᑐᒥᒃ 2015-ᒥ ᐱᓱᒋᐊᖅᓯᒪᖃᑎᒌᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᒃᑑᔭᖅᑑᒧᑦ ᐱᓱᒋᐊᖅᓯᒪᓂᖃᖅᑎᑦ -
ᑎᓪ ᓗᒋᑦ. ᐱᓱᕕᒡᔪᐊᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ 1,658 ᑭᓗᒦᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐱᓱᒐᓱᓐ -
ᓂᐅᓚᐅᕐᐳᖅ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖓᓯᓐᓂᖃᕋᔭᖅᑐᒥᒃ ᒪᑭᓐᔨ ᑰᖓᓂ ᕗᐊᑦ ᐳᕌᕕᑕᓐᔅᒥᑦ
ᑐᒃᑑᔭᖅᑑᒧᑦ. 188-ᖑᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐱᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ ᑲᑎᓐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᓂᑦ, 131
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᐊᒥᓲᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖃᖅᑐᓂ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᖃᖅ -
ᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᓚ ᓂᒡᓚᓱᓐᓂᖅᐸᐅᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᖏᓐᓇᖅ -
ᑑᕙᒃᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᒥ. w w

ww

ᔮᓐ ᐴᕐᓐ ᓯᓚᑦᑎᐊᕌᓘᑎᓪᓗᒍ ᐊᓃᕐᑐᖅ ᓯᓚᑖᓂ ᑐᒃᑑᔭᖅᑑᑉ (ᖁᓛᓂ). ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᓱᒃᐊᓪᓕᐊᔪᑦ ᓯᓚᑖᒍᑦ ᑎᓚᐃᓐ. 
Jan Byrne embraces the beautiful weather outside of Tuktoyaktuk (top). Participants
make their way outside of Deline.
Jan Byrne silattiaraaluutillugu aniirtuq silataani Tuktoyaktuk-up (qulaani).
Ilagijauqataujut pisukalliajut silataagut Deline.
Jan Byrne profite du beau temps à Tuktoyaktuk (ci-dessus). Les participants 
poursuivent leur marche près de Déline.
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Les merveilles, les splendeurs et les sons du Nord ont fait l’objet d’une

exposition l’hiver dernier au Musée canadien de la nature.

L’exposition Voix de l’Arctique s’est tenue de décembre 2014 jusqu’en

mai 2015. Elle a présenté divers objets comme des artefacts de l’expédition

perdue de sir John Franklin et des vidéos didactiques sur le chant guttural.

Selon Caroline Lanthier, gestionnaire du projet, « Avec une exposition de

cette ampleur, il y a toujours des choses qui ne vont pas comme prévu,

mais nous espérons que tout se déroulera parfaitement lors de l’exposition

permanente. Nous voulons accorder à ce type de contenu toute l’importance

qu’il mérite. »

L’exposition Voix de l’Arctique fera une tournée au Canada et aux États-Unis

avant l’exposition permanente prévue pour 2017.

Devin Orsini 
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Voix de l’Arctique 

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓂᐲᑦ

The wonders, sights and sounds of the North were on display this past 

winter at the Canadian Museum of Nature.

The Arctic Voices exhibit ran from December to May and featured every-

thing from artifacts from Sir John Franklin’s lost expedition to instructional

videos on throat singing.

“With an exhibit this size there’s always a handful of things that don’t turn

out the way you want them but we’re hoping to get everything running

perfectly for the permanent exhibit. We want to give as much credit this

kind of content de-serves,” says Caroline Lanthier, Project Manager.

Arctic Voices will tour throughout Canada and the United State before a

perma-nent exhibit planned for 2017.       Devin Orsini 

Kamanarniujut, takuksauniujut ammalu nipiujut ukiuqtaqtumi takuksautitauvut 

ukiungulauqtumi kanatami takujagaqarvingmi nunaminngaqtunit.

Ukiuqtaqtumi nipiit takuksautitauniq ingirralauqpuq tisipirimit maimut ammalu

takuksautittilluni kisutuinnanik ittarnisanit Suur Jaan Vuraangklan asiujumit ingir -

raniujumit ilinniarutinut tarrijaliangujunut katajjarnirmut. 

“takuksautitauniujumit taimanna anginiujumit qassigalangni piliriniqattianngin-

niqaqattarmat aaqqiktausimaningani kisiani niriukpugut kisulimaat aaqqittiar-

niarnirmut takuksaunginnarniaqtumut. Tunisijumavugut pittiarniujumit taimaittu -

mit ilulilingni pilluaqtanganni,” uqalauqpuq Kaalain Laantiai, piliriaksamut aulattiji. 

Ukiuqtaqtumi nipiit pulararniaqpuq kanatalimaamit ammalu Juunaitit Staitsni

takuksaunginnarniaqtumi initaalaunnginningani parnaktaujumi 2017-mut. 

Devin Orsini 

Ukiuqtaqtumi Nipiit 

ᑲᒪᓇᕐᓂᐅᔪᑦ, ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᕗᑦ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᑲᓇᑕᒥ
ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥ ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓂᑦ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓂᐲᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐃᖏᕐᕋᓚᐅᖅᐳᖅ ᑎᓯᐱᕆᒥᑦ ᒪᐃᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓂᑦ ᓲᕐ ᔮᓐ ᕗᕌᖕᒃᓚᓐ ᐊᓯᐅᔪᒥᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᑕᕐᕆᔭᓕᐊᖑᔪᓄᑦ
ᑲᑕᔾᔭᕐᓂᕐᒧᑦ.

“ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓂᐅᔪᒥᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᖏᓂᐅᔪᒥᑦ ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᐱᓕᕆᓂᖃᑦᑎᐊᙱᓐᓂᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᐋᖅᑭᒃ -
ᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕆᐅᒃᐳᒍᑦ ᑭᓱᓕᒫᑦ ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒧᑦ. ᑐᓂᓯᔪᒪᕗᒍᑦ
ᐱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᑦ ᐃᓗᓕᓕᖕᓂ ᐱᓪᓗᐊᖅᑕᖓᓐᓂ,ᓪᓗᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᑳᓚᐃᓐ ᓛᓐᑎᐊᐃ, ᐱᓕᕆ -
ᐊᒃᓴᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓂᐲᑦ ᐳᓚᕋᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᔫᓇᐃᑎᑦ ᔅᑕᐃᑦᔅᓂ ᑕᑯᒃᓴᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒥ
ᐃᓂᑖᓚᐅᙱᓐᓂᖓᓂ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᔪᒥ 2017-ᒧᑦ.    ᑎᐊᕕᓐ ᐅᐊᓰᓂ

Arctic Voices 

w

ᓇᓄᕐᓄᑦ ᖃᓄᑎᒋ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᑎᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ (ᖁᓛᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ ᓂᐱᖏᑦ ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᑦᓯᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᓵᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᐸᑕ.

Test your bear IQ (above) and learn more about the Arctic when the Arctic Voices 
travelling exhibit visits your city.

Nanurnut qanutigi qaujimanirijatit (IQ) qaujigiattiarlugit (qulaani) ammalu
Ukiuqtaqtumut pijjutiqaqtunik ilinniarutiqarlutit Ukiuqtaqtumiut Nipingit 

nunalipaujatsinnut aqqusaaqtitausimaliqpata.
Vérifiez vos connaissances sur l’ours (ci-dessus) et apprenez-en davantage sur

l’Arctique quand l’exposition itinérante Voix de l’Arctique visitera votre ville.
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ᑲᑉᐱᐊᒋᒍᒃ ᓇᓗᔪᒃ
ᓇᓗᔪᒃ ᐅᓐᓄᐊᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ ᖁᕕᐊᓲᑕᐅᕙᒃᐳᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᔭᓄᐊᕆ 6-ᒥᑦ. ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ
ᔭᓂ ᐅᐃᓕᐊᒻᔅ ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᕗᖅ ᖃᓄᐃᑉᐸᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖓᓂ ᑲᑉᐱᐊᓇᖅᑐᒥ ᐃᓄᖕᓂ ᒪᓕᒃᐸᒃᑐᓂ
ᓱᕈᓯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓇᐅᓪᓗᓂᒋᑦ ᕿᔪᖕᓄᑦ ᐊᔾᔨᙳᐊᓕᖕᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᒃᓴᒧᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒫ -
ᒐᙳᕐᓂᐊᖅᑐᒥᑦ. 

ᓇᓗᔪᐃᑦ ᑐᙵᓇᕈᓐᓇᕆᕗᑦ, ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᕙᒃᖢᑎᒃ ᒥᑭᑦᑑᑎᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᖃᑦᑖᖅᐸᒃᖢᑎᒃ
ᐃᙱᕐᕕᒋᒍᕕᒋᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᑦ, ᓱᕈᓰᑦ ᐃᓂᖅᑎᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᓂᑦ ᐱᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐ -
ᓂᖏᓐᓂ ᓇᓗᔪᐃᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᒋᑦ ᔭᓄᐊᕆ 6-ᒥᑦ.    

ᔩᓂ ᐅᐃᓕᐊᒻᔅ

w

ᓇᓗᔪᐃᑦ ᑎᑭᓚᐅᓯᒪᓂᕋᖅᑕᐅᕗᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᑲᓇᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂᒃ ᓯᑰᑉ. 
ᐅᕝᕙ ᐅᑯᐊ ᐊᑦᔨᓐᖑᐊᖏᑦ ᑕᒫᓂᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᓇᐃᓐ. 
Nalujuit are said arrive in Nunatsiavut from the Eastern sea ice. 
Here they are pictured around the community of Nain. 
Nalujuit tikinniraqtaujut nunatsiavummi kanannangani sikungata. 
Uvani ajjinnguami nunalinga nain. 
On dit que les Nalujuks arrivent au Nunatsiavut par la glace de mer, 
sur la côte est. On les voit ici dans le village de Nain.
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Beware the Nalujuk
Nalujuk night is a Nunatsiavut tradition celebrated each year on January 6. Photographer Jennie Williams is currently

documenting the history of the scary folk who chase children and hit them with sticks for a photo book to be published

in an upcoming book. 

Nalujuit can also be kind, giving out small treats and shaking hands if you sing songs to them in Inuttitut. Throughout

the year, children are warned by their parents that they better behave or the Nalujuit will get them on January 6. 

Jennie Williams 

nalujuk unnuaq nunatsiavummi piqqusituqaqtigut quviasuutauvakpuq arraagutamaat

Januari 6-mit Ajjiliuriji. Jani Uiliams maannaujumi titiraqpalliavuq qanuippalauqsima ningani

kappianaqtumi inungni malikpaktuni surusinit ammalu anaullunigit qijungnut ajjinngua -

lingni uqalimaagaliaksamut saqqitauniaqtumut uqalimaaganngurniaqtumit. 

Nalujuit tunnganarunnarivut, tuniuqkaivak&utik mikittuutinik piqutinit ammalu tasiu -

qat  taaqpak&utik inngirvigiguvigit inuktitut. Arraagulimaamit, surusiit iniqtiqtauqattaqput

angajuqqaaminit pittiariaqarninginni nalujuit pituinnariaqarmagit Januari 6-mit.

Jennie Williams 

Kappiagiguk Nalujuk

La nuit des Nalujuks est une tradition du Nunatsiavut qui est célébrée chaque année 

le 6 janvier. La photographe Jennie Williams prépare actuellement une documentation en

vue de produire un livre photo sur l’histoire de ces personnages effrayants qui poursuivent 

les enfants pour les frapper avec des bâtons. Ce livre paraîtra prochainement.

Les Nalujuks peuvent aussi être gentils, vous donner de petits cadeaux et vous serrer 

la main si vous leur chantez une chanson en inuttitut. Pendant toute l’année, les enfants

sont avertis par leurs parents de bien se comporter, sinon les Nalujuks les poursuivront 

le 6 janvier.        Jennie Williams 

Méfiez-vous des Nalujuks

w

w

w
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The history of the residential school system and its impacts on Canada’s Aboriginal

populations takes a unique and powerful form in Going Home Star-Truth and

Reconciliation.

A production of Canada’s Royal Winnipeg Ballet, with the support of the Truth

and Reconciliation Commission, the performance tells the stories of Annie, a young

First Nations woman living an unhealthy lifestyle of self-harm and substance abuse,

and her encounter with Gordon, a residential schools survivor. Together, they wrestle

with their own demons as well as those of their ancestors in order to reconcile

with their present. 

The show opened the 75th season of Canada’s premier ballet company in

October 2014 and was met with critical acclaim. Polaris Prize-winning throat singer

Tanya Tagaq was among a number of artists whose talents were featured in the

production. The show will kick off its national tour at the National Arts Centre in

Ottawa in January 2016. 

Devin Orsini 

ᓴᓇᐅᒐᓄᑦ ᒪᒥᓴᕐᓂᖅ
ᖃᓄᐃᑉᐸᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ

ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᕗᑦ ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ

ᓴᙱᔪᐊᓗᖕᒥ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥᑦ ᐅᕙᓂ ᐊᖏᕐᕋᐅᓂᖅ ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ-ᓱᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᖕ -

ᓂᕐᒧᓪᓗ.

ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᐃᓂᐱᐊᒡᒥ ᒧᒥᖅᑎᓄᑦ ᐹᓚᐃᒥᑦ, ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ

ᓱᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᓪᓗ ᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᖁᙱᐊᖅᑕᐅᓂᖅ ᐅᓂᒃᑳᕆᕗᖅ

ᐋᓂᒥᑦ, ᒪᒃᑯᒃᑐᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐊᕐᓇᒥᑦ ᐃᓅᔪᖅ ᐱᐅᙱᑦᑐᒥ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ-

ᐋᓐᓂᖅᑎᕆᕙᒃᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖓᔮᕐᓇᖅᑐᖅᑐᓗᐊᖅᐸᒃᖢᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖓᓂ ᒍᐊᑕᓐᒥᑦ,

ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓂᑯ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᖢᓂ ᒪᑭᒪᔪᓐᓇᕐᓂᑯᒥᑦ. ᑲᑎᙵᓪᓗᑎᒃ, ᓵᓚᖃᕋᓱᐊᖅᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ

ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᒋᔭᒥᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᓯᕗᕚᖏᓐᓂ ᒫᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᓴᐃᒪᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ. 

ᖁᙱᐊᖅᑕᐅᓂᖅ ᒪᑐᐃᓚᐅᖅᐳᖅ 75-ᖓᓂ ᐱᓕᕆᓂᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑕᑯᒃᓴᐅᕐᔪᐊᖅᑐᒥ ᐹᓚᐃᒥᑦ

ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᒥᑦ ᐅᒃᑐᐱᕆ 2014-ᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᖅᖢᓂ ᑕᒪᕐᒥᒐᓚᖕᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓄᑦ

ᐱᐅᒋᔭᐅᓂᖓᓂ. ᐳᓕᐊᕆᔅᒥ ᓵᓚᖃᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ-ᓵᓚᒃᓴᖅᑎ ᑲᑕᔾᔭᖅᑎ ᑖᓐᔭ ᑕᒑᖅ ᐃᓚᐅᖃ -

ᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᖁᙱᐊᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂ ᐊᔪᙱᓐᓂᖓ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯ -

ᒪᔪᒥᑦ. ᖁᙱᐊᖅᑕᐅᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐳᓚᕋᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᓇᐅᒐᓄᑦ ᐱᓕᕆ ᕕᐊᓂ

ᐋᑐᕚᒥ ᔭᓄᐊᕆ 2016-ᒥᑦ. 
ᑎᐊᕕᓐ ᐅᐊᓰᓂ

Art Therapy

w

w

ᐊᖏᕐᕋᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᓂ ᑕᑯᔭᖅᑐᒐᐅᔪᒪᒃᑲᐅᓪᓗᓂᓗ ᐃᖖᒋᖅᑎ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᒧᒥᕐᓂᒃᑯᑦ (ᑕᕝᕙᓂ ᒪᒃᐱᕋᖓᓂ ᒪᒃᐱᐊᓂᓗ ᐊᑖᓂ). ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᖅ ᑖᓐᔭ ᑕᒑᖅ (ᒪᒃᐱᐊᓂᖔᖅ)
ᒧᒥᖅᑐᓄᑦ ᓂᐱᓕᐅᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᖖᒋᖅᑐᓂ. 
Going Home Star tells a modern story of truth and reconciliation through
ballet (this page and opposite bottom). Nunavut’s Tanya Tagaq (opposite
page) lent her vocals to the production.
Angirrauvallialluni Takujaqtugaujumakkaullunilu Innggiqti
unikkausiqaqtillugu killisiniaqtikkut miksaanut mumirnikkut (tavvani
makpirangani makpianilu ataani). nunavummiutaq Tanya Tagaq 
(makpianingaaq) mumiqtunut nipiliurutiqaqsimajuq innggiqtuni.
Going Home Star raconte une histoire moderne de vérité et réconciliation
grâce au ballet (cette page et la page opposée, en bas). Tanya Tagaq du
Nunavut (page opposée) prête sa voix à la production.
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Art-thérapie
L’histoire du système de pensionnats et ses répercussions sur les populations autochtones 

canadiennes prend une forme unique et profonde dans la production intitulée « Going Home Star

– Truth and Reconciliation ».

Une production du Royal Winnipeg Ballet du Canada, avec le soutien de la Commission de

vérité et de réconciliation, ce ballet raconte l’histoire d’Annie, une jeune Autochtone des Premières

nations, qui a adopté un style de vie malsain d’actes autodestructeurs et de toxicomanie, et sa

rencontre avec Gordon, un survivant des pensionnats. Ensemble, ils s’efforcent de lutter contre

leurs problèmes, ainsi que ceux de leurs ancêtres, pour se réconcilier avec leur vie actuelle.

En octobre 2014, le spectacle a inauguré la 75e saison de la troupe de ballet canadienne

de première importance et a été accueilli très favorablement par la critique. La production

comprend entre autres des extraits musicaux de l’interprète de chant guttural Tanya

Tagaq (Prix Polaris). Le lancement de la tournée nationale aura lieu au Centre

national des Arts à Ottawa en janvier 2016.       Devin Orsini 

qanuippalauqsimaningit aullaqtitaullutik ilinniariaqtitaunirmut pilirijjusiujuq ammalu aktuqtauningani kanataup

nunaqaqqaaqsimajunut unurniujunut pilirivut ajjiunngittumit ammalu sanngijualungmi piliriniujumit

uvani angirrauniq ulluriaq- sulitittinirmullu saimmaqatigiingnirmullu.

Saqqititausimaningani Kanataup Uinipiagmi mumiqtinut paalaimit, ikajuqsiqtaullutik sulitittinirmullu

saimmaqatigiingnirmullu tiliurutausimajunit, qunngiaqtauniq unikkaarivuq Aanimit, makkuktuq nuna -

qaq qaaqsimajumut arnamit inuujuq piunngittumi inuusiqarniujumit imminik-aanniqtirivak&uni ammalu

aangajaarnaqtuqtuluaqpak&uni, ammalu katiqatiqarningani Guatanmit, aullaqtitauniku ilinniariaq&uni

makimajunnarnikumit. Katinngallutik, saalaqarasuaqtuinnauvut akaunngiliurutigijaminit ammaluttauq

taikkununga sivuvaanginni maannaujumit saimajunnarniarnirmut. 

Qunngiaqtauniq matuilauqpuq 75-ngani piliriningani Kanataup takuksaurjuaqtumi paalaimit kampa -

niujumit Uktupiri 2014-mit ammalu kiujaulauq&uni tamarmigalangni qaujisaqtiujunut piugijauningani.

Puliarismi saalaqarasuarnirmut-saalaksaqti katajjaqti Taanja Tagaaq ilauqataulauqpuq qassigalangni

qunngiaqtauvaktuni ajunnginninga takuksautitaulluni saqqititausimajumit. Qunngiaqtauniq pigiarni-

aqpuq Kanatami pulararniujumit Kanatami sanauganut piliriviani Aatuvaami Januari 2016-mit. 

Devin Orsini 

w

w

Sanauganut mamisarniq
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Book online at firstair.ca or call 1 800 267 1247  /firstairLike us!

Supporting The North’s Potential 
First Air is an integral partner and supporter of initiatives that foster sound economic development, real social 
progress, and the realization of opportunities for Canada’s Arctic regions and their people.

Find out how northerners and others are exploring the true potential of the North to build on and develop new and 
better opportunities right now and into the future at the ARCTICAGE Conference in Ottawa, March 17, 2015.

In the News

Travel Convenience, Deals and Savings Packages 
With other airlines charging for each piece of baggage these days, 

did you know that First Air allows your first 2 pieces of baggage on board 
FREE (Maximum 32 kgs/70 lbs per piece)? It’s true! Have more than two? 

Not to worry. Take advantage of our new call-ahead on 
excess baggage fees service and SAVE!   

Your First Air destination not your last stop? Our online trip continuation 
services are now your route to booking the best ground transport options 

and savings with our partners, VIA Rail and Car Trawler at: 
www.firstair.ca/viarail/ and www.firstair/car-trawler/

Celebrating northern culture 
First Air is proud to be the official airline and an event sponsor to 
what’s described as Ottawa’s most highly anticipated and exciting 
cultural event of the year, Inuit Tapiriit Kanatami’s exceptionally popular, 
A Taste of the Arctic being held at the National Arts Centre, March 10.

Great food, great culture and great airfares too! A Taste of the Arctic, 
nothing could be more delicious.
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Proud Sponsor
Live, from the stands in Rankin Inlet — 
that’s the best way to take in the First Air 
Avataq Cup. All the skills, the speed, the 
good-natured competitiveness and the 
heart-stopping excitement of the “ping” 
of the puck ringing off the goal post are 
yours to enjoy. Be there with our special 
fares to one of the North’s premier 
hockey events. 

Book online @firstair.ca 
by March 15, 2015
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Long John Jamboree
Later in March, why not put on your long johns (red is preferred 
but hey, we like plaid and polka dot too) and make the most of our 
special fares to hop on to attend Yellowknife’s premier and more 
than just a bit zany “celebration on ice,” the Long John Jamboree, 
March 27-29, 2015.

So why wait? Save today and join in the revelry and fun at A Taste of the Arctic and the 
Long John Jamboree. Like us on Facebook. Visit our page for booking details and promo codes too.

www.facebook.com/firstair

            

                

In the News

Accentuating the Positive (about Entrepreneurship) 
Four Enactus uOttawa leaders recently ventured North with the assistance of 
First Air to deliver a community-based brainstorming session on developing a 
custom-designed entrepreneurship training program for Nunavut. Touting the 
positive life-changing benefits of establishing one’s own business, the group of 
entrepreneur students from the University of Ottawa worked in close collaboration 
with the Nunavut Department of Education and with the support of First Air and RBC.

Helping create the leaders of tomorrow 
First Air generously sponsored air travel to the Iqaluit, Nunavut, 
gathering of the Jane Glassco Northern Fellowship program. We are 
proud to be associated with an organization that nurtures inspired young 
northerners, aged 25 to 35, whose personal goal is to build a healthier, 
more self-reliant and sustainable North.

The Fellowship provides access to the key supports, tools, and mentor 
and peer guidance opportunities that give voice to a deeper understanding 
of the important issues facing their region, within a framework of respect 
for the importance of traditional knowledge and skills.

To learn more: 
http://gordonfoundation.ca/north/jane-glassco-northern-fellowship/apply

Iqalummiut wow Reality TV Show Guest 
First Air, in conjunction with Carrefour Nunavut, is proud 

to have had a supporting role in bringing celebrities, cast and 
crew to Iqaluit to film a segment for one of Quebec 

television’s biggest reality TV programs.

“La Petite Séduction,” boasting over a million viewers a week, 
is loosely based on the concept of sending celebrities to a 

small community in Canada. The plot thickens as the 
local population must orchestrate events that will “seduce or 

charm” their special visitor(s).

For the Iqaluit segment, the show’s host Danny Turquotte 
was joined by special guest celebrity, popular Quebec 

singer-songwriter, Louis-Jean Cormier. 

Building International relationships 
First Air’s significant northern legacy was duly recognized 

and honoured when our (retired) Boeing 727-100 
was featured as one of only five selections portrayed 

in Greenland’s popular aviation stamp series.

For seven years between 1994 and 2001, 
First Air, in collaboration with Grønlandsfly, operated 

this unique bridge-building North American route linking 
Ottawa, Iqaluit and Kangerlussuaq, Greenland. The route 

opened new international opportunities for 
entrepreneurs and stakeholder outreach 

between Greenlanders and Canadians alike. 
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Book online at firstair.ca or call 1 800 267 1247  /firstairLike us!

Chers invités,
À l’approche de l’été, nous sommes ravis de mettre en
œuvre une coopération en partage de code avec deux
nouvelles compagnies aériennes partenaires : Calm Air
et Canadian North.

Ces accords nous aideront à réduire les coûts, profiter
de gains d’efficacité, améliorer les horaires des vols et
des correspon dances, et offrir un meilleur choix pour
les clients.

Le partage de code est une pratique commune au sein
de l’industrie du transport aérien, où les compagnies
aériennes coopérantes peuvent vendre et mettre en
marché des places et des espaces de chargement sur
les vols. Une place peut être achetée auprès de chaque
ligne aérienne, mais le vol est assuré par une seule
d’entre elles. L’avantage du partage de code est que
toutes les parties peuvent continuer de fonctionner de
manière indépendante, établir des prix concur rentiels
et offrir des places et des espaces de charge  ment à leurs
clients respectifs.

Les clients pourront continuer de faire des réservations
en toute confiance au moyen de tous les canaux de
réservation habituels. De meilleurs horaires, l’amélior -
ation des correspondances et celles offertes le jour
même (tant en direction du nord qu’en direction du
sud) mèneront à l’amélioration considérable du service
à la clientèle et à la durabilité des opérations.

Je peux dire en toute confiance qu’après la mise en
œuvre du nouvel horaire avec Calm Air, prévue pour le
1er juillet 2015, les services aériens entre le Sud et le
Nord n’auront jamais été aussi fréquents et aussi
commodes, qu’ils soient via Rankin Inlet ou via Iqaluit.

Nous sommes ravis de travailler avec nos deux nou -
veaux parte naires aériens et de mettre à profit ce
modèle de coopération éprouvé et réussi.

À titre de Ligne aérienne du Nord, nous nous réjouissons
d’offrir à nos clients des vols dont la priorité principale
est leur sécurité. Bienvenue à bord!

Brock Friesen
Président-directeur général de First Air

Dear Guest,
As we approach the summer flying season, we’re

excited to implement a codeshare cooperation with

two new partner airlines: Calm Air and Canadian North.

These agreements will help us reduce costs, benefit

from efficiencies, improve flight schedules and

connections, and provide greater choice for customers.

Codesharing is a common practice within the airline

industry, where cooperating airlines can sell and

market seats and cargo space on codeshare flights. A

seat can be purchased through each airline, but the

flight is operated by only one of them. The benefit of

code sharing is that all parties can continue to operate

independently, set competitive prices and offer seats

and cargo space to their respective customers.

Customers can still confidently make reservations

through all of the normal booking channels. Better

schedules, improved connectivity and same-day

connections (both southbound and northbound) will

lead to significantly improved customer service and

sustainable operations.

I can confidently say that upon implementation of the

new schedule with Calm Air, expected to be on  July 1,

2015, the air services between the South and the North

have never been more frequent and more convenient

whether you are connecting via Rankin Inlet or Iqaluit.

We are pleased to work with our two new airline

partners and build on this proven and successful airline

cooperation model.

As the Airline of the North, we look forward to flying all

our customers with safety as our number one priority.

Welcome onboard!

Brock Friesen
First Air President & CEO

ᑐᕌᖅᑐᑦ ᐃᑭᒪᔪᓄᑦ, 
ᖃᓂᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓕᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᔭᐅᓂᖓᓂ ᖃᖓᑕᓲᑦᑕ ᖃᖓᑕᕙᓐ -
ᓂᐊᕐᓂᖏᓄᑦ, ᖁᕕᐊᓱᑦᑐᒍᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒥᖅᑲ ᖃ -
ᑎᖃᓕᕐᓂᕐᒥᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᐅᔪᓐᓂᒃ: ᑳᓪᒻ ᐃᐊᕐ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᓃ ᑎᐊᓐ ᓄᐊᔅ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᖏᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᕈᑎᖏᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᑭᒋᔭᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᒥᑭᓪᓕᒋᐊᕈ -
ᑎᐅᓕᕐᓂᐊᖅᐳᑦ, ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᑎᐊᕐᓕᕐᓂᖏᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑕ,
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ ᖃᖓᑕᓂᖃᕐᕕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯ -
ᖏᓄᑦ ᖃᖓᑕᓲᓄᑦ ᐃᑭᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐅᕙᒃᑐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏ ᓂᖅ -
ᓴᐅᔪᒥᒃ ᐃᑭᒪᕙᒃᑐᑦ ᓂᕈᐊᖅᖠᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᓇᓪᓕᐊᓄᑦ
ᖃᖓᑕᓲᓄᑦ ᐃᑭᒪᔪᒪᓂᕐᒥᓐᓂᒃ. 
ᐊᒥᖅᑲᖃᑎᖃᓕᖅᐸᓐᓂᐅᓂᕋᖅᑕᖅ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᕐᒥ ᒪᓕᒃᑕᐅᒐ -
ᔪᒻᒪᑦ,  ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓕᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᓂᐅᕝᕈ -
ᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᖅᐸᓪᓗᑎᒃ ᐃᑭᒪᕕᒃᓴᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᒃᔭᖅᑐᐃᕕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒥᖅᑲᖃᑎᒌᖕᓂᖅᑎᒍᑦ ᖃᖓ -
ᑕᓲᓂᒃ. ᐃᑭᒪᕕᒃᓴᖅ ᖃᖓᑕᓲᒥ ᓂᐅᕕᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᓂ
ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓗ ᖃᖓᑕᓂᖓᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅ ᓂᐊᕐᓗᓯ
ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ. ᐊᒥᖅᑲᖃᑎ ᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᑲᔪᖅ -
ᑎᐅᓂᖃᓕᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅ ᑎᐅᔪᑦ ᐃᓛᒃᑰ ᖓ -
ᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐋᖅᑮᓯᒪ ᓕᖅᐸᓪᓗᑎᒃ ᐱᓯᒪᖔᓕ -
ᕋᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑭᒋᓂᐊᖅᑕᖏᓂᒃ ᐃᑭᒪᑎᑦ ᑎᔪᓐ ᓇᕐᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᒃᔭᖅᑐᐃᔨᐅᕙᓐᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐃᑭᒪᕙᒃᑐᖁᑎᒥᓐᓄᑦ. 
ᐃᑭᒪᕙᒃᑐᑦ ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᐃᑭᒪᔾᔪᑎᔅᓴᒥᓐᓂᒃ ᐋᖅᑮᔪᓐᓇᖅᑎ ᑕᐅ ᓂ ᐊᖅᑐᑦ
ᑕᐃᒪᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᐅᓯᐅᕙᒃᑐᑎᒍᑦ. ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᖓᑕ ᕙᓐ -
ᓂᖏᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑎᒃ ᐊᓯᖏᓄᑦ ᖃᖓ ᑕᓲᓄᑦ
ᐃᑭᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑕᕝᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑦ ᑖᔅᓱ -
ᒪᓂᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᐅᓪᓗᕐᒥ (ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅ -
ᑐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑭᓐᓂ) ᓇᓗᓇᐃᒻᒪᕆᒃᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎ ᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ
ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅ ᕙᒃᑐᓄᑦ. 
ᖁᓚᖖᒋᓪᓗᖓ ᐅᖃᕈᓐᓇᕋᒪ ᓄᑖᑦ ᖃᖓᑕᓂᕆᕙᓐᓂᐊᓕᖅᑕᖏᑦ ᑳᓪᒻ
ᐃᐊᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᐸᑕ, ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅ -
ᓂᐊᕐᓂᖏᑕ ᔪᓚᐃ 1, 2015-ᒥ, ᖃᖓᑕᓲᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕆᕙᒃᑕᕗᑦ
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖏᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐ ᔪᒃ -
ᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖢᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ
ᐃᖃᓗᓐᓂᓪᓘᒻᓃᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᖃᖓᑕᓲᒧᑦ ᐃᑭᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᔭᕈᕕᑦ.
ᖁᕕᐊᓱᓪᓚᕆᒃᑐᒍᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᐅᔪᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃ -
ᑎᖃᕐᓂᐊᓕᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᕈᖅᑎᒋᐊᕈᓐᓇᓕᕐᓗᑎᒍᓗ ᑖᔅᓱᒪᖖᒐᑦ
ᓇᓗ ᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᖏᕐᕋᑦᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆ ᐊ -
ᖑ ᔪᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓗᒋᑦ. 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ ᖃᖓᑕᓲᒋᑎᓪᓗᓂᑎᒍᑦ, ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᐳᒍᑦ
ᐃᑭᒪᕙᒃᑐᖁᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒃᔭᖅᑐᐃᔪᓐᓇᖅᐸᓐᓂᐊᕋᑦᑕ ᖃᓄᐃᖖᒋᑦ ᑎ -
ᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕗᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒍ. ᑐᖖᒐᓱᒋᑦᑎ ᖃᖓ ᑕ -
ᓲᑦᑎᓐᓄᑦ! 

ᐸᕌᒃ ᕗᕇᓴᓐ
ᕘᔅᑎᐊᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ & ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ

Brock Friesen / XÇ4 K‰n8 Jobie Tukkiapik / JW bexW4
President, Makivik Corporation & Chairman, First Air

xzJ6√6, mr=F4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Société Makivik et président du conseil, First Air

�
srs6b6g3u4 czb˙oEp7mEst4vFs4.

We value your support and thank you for making First Air The Airline of the North.
Nous apprécions votre soutien et vous remercions de votre appui à First Air la ligne aérienne du Nord.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦᓄᑦ 80−ᒋᓕᖅᑕᖓᓂ
ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᕐᓂᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓯᒪᑦᑎᓂᖏᓐᓄᑦ
ᓇᐹᖅᑐᖃᑦᑐᒥᐅᑕᐃᑦ ᑐᒃᑐᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ

ᐸᖓᓕᒋᑦ, ᐸᖓᓕᒋᑦ, ᑐᒃᑐᕙ  

1935-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 2,300 ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᑭᐊᓐᓯ ᑎᐅᓪᑕᒧᑦ, ᓄᓇᒃᑯᑦ
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᓛᓯᑲᒦᓐᖔᕈᔾᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ. ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒥᓲᓚᐅᖏᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᕿᒃᓴᖅᑕᖃᓗᐊᓚᐅᖏᑦᑐᓂᑦᑕᐅᖅ. 

“ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓐᓃᖅᑐᐊᓘᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒃᓴᒥᒃ ᐊᔪᓐᓇᓯᓪᓗᓂ,”
ᐅᖃᖅᑐᑦ ᐃᐊᓚᓐ ᐸᐃᓐᑐᕐ, ᐸᓂᒋᔭᐅᔪᖅ ᓄᐊᕙ ᐃᒻ ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᐅᑉ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᐅᕙ ᓂ
ᐃᖅᑲᐅᒪᑦᑎᓂᖅ ᑐᒃᑐᕙᓐᓂᒃ ᑐᒃᑐᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ, 1992 ᐅᓂᒃᑲᐅᓰᑦ ᑐᒃᑐᓂᒃ ᐱᓯᒪᑦᑎᓂᕐᒧᑦ
ᒪᑭᐊᓐᓯᒥ ᑎᐅᑕᒥ. 

“ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑕ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᓐᓂᒃ,” ᐸᐃᓐᑐ ᐅᖃᑦᑐᓂ. “ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐ -
ᓇᕋᓗᐊᖅᑐᑎᑦ ᑐᒃᑐᕙ ᓐᓂᒃ – ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᖏᐅᑎᓯᒪᐸᓗᒻᒪᑕ.”

ᑲᓇᓐᓇᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᕐᓕᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᖓᓐᓇ ᖓ -
ᓂᓕ, ᒐᕙ ᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᓂᐅᕕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᑐᑐᕙ ᓐᓂᒃ ᐊᓛᓯᑲᒦᓐᖔᖅᑐᓂᒃ
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐃᐊᕝᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒃᓯᓃᓐᖔᓐᓂᑰᑎᓪᓗᒋᑦ ᕌᓯᐊᒥ 1880-ᖏᓐᓂ. ᒐᕙ ᒪᒃᑯᑦ ᐊᑭᓖ -
ᓚᐅᖅᑐᑦ $65 ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ, ᐅᕝᕙ ᓘᓐᓃᑦ $150,000 (ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᒫᓂᖃᐃ $2.5
ᒥᓕᐊᓐ), ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑮᓪᓗᑎᒃ ᑐᒃᑐᖃᕝᕕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ, 100 ᑭᓚᒦᑕ ᐅᐊᓐᓇᖓᓂ ᐃᓅᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓐᖑᓛᖅᑎᓪᓗᒍ. 

ᓵᒥ ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᖏᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᐊᓚᓐ ᐸᐃᓐᑑᑉ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᒃ, ᓄᐊᕙ ᐃᒦᓐ -
ᖔ ᓚᐅᖅᑑᒃ ᐃᓕᓴᐃᔭᖅᑐᖅᑐᑎᒃ ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒍ,
ᐃᓅᕕ ᐊᓗᐃᑦ ᐃᓅᔾᔪᑎᔅᓴᓕᐅᑦᑐᐊᕈᓐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᖑᓇᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ,
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑭᖑᓂᐊᒎᓕᖅᑐᖅ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑐᑎᒃ ᐊᒥᓱᑦ
ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. 

“ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᐅᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖓ ᐃᓅᓱᓐᓂᖅᓴᐅᓚᐅᕈᒪ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒥᖅᑯᓕᓐᓂᒃ ᐱᔪᒪᑦᑎ -
ᐊᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᖏᔪᖅᑳᖃᕈᒪᓚᐅᖏᓐᓇᒪ,” ᑕᐃᕕᑦ ᕉᓚᓐᑦ ᐅᖃᖅᐳᖅ ᑕᕝᕙ ᓂ ᐃᖅᑲᐅᒪᑦ -
ᑎᓂᖅ ᑐᑐᕙ ᓂᒃ ᑐᑐᒃᑐᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ. “ᒥᖅᑯᓖᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᑲᑕᒻᒪᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊ ᖃᓕ -
ᓚᐅᖅᑐᖓ. ᐊᕐᕌᒍᐊᓂ 1953. 

ᐊᑯᓂᐅᖏᑦᑐᖅ, ᒐᕙ ᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᒃ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᖅ
ᑐᒃᑐᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓕᖅᑐᑎᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᖏᑦᑐᑦ ᐃᓅᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓵᒦᑦ. ᑖᓐᓇ ᓄᓇᓕᒃ ᐃᓪᓗᖃᑦᑎᑦᑎᓕᓚᐅᖅᑐᖅ 100−ᖏᓐᓃᐸᓗᒃᑐᓄᑦ, ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᖅᕕᖃ -
ᓕᖅᑐᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᒃ, ᑐᒃᓯᐊᖅᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᕕᒻᒥᒃ. 

ᒐᕙ ᒪᒃᑯᓪᓗ ᐃᓚᐅᔪᓐᓃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᕝᕙ ᓐᖓᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᖑᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᑐᒃᑐ -
ᖃᕝᕕᐅᔪᒥ ᐃᓄᖏᑦ ᓅᒋᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓅᕕᒃᒧᑦ ᑐᒃᑐᔮᖅᑐᒧᓪᓘᓐᓂᑦ. ᑕᐃᒪᓕ, 1974-ᒥ,
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑎᐅᔪᒧᑦ. 1978−ᒥ, 60 ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ
ᓅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᓴᓂᑭᓗᐊᑉ ᕿᑭᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᓂᕿᖃᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥᐅᑕᐃᑦ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᒃᑐᐃᑦ 100−ᓚᖏᓐᓃᓕᖅᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ. 1990 ᓄᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓇᒻᒥᓂ ᖃᓐ -
ᓂᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒪᑲᐃᓐᓯ ᑎᐅᑕ ᑐᒃᑐᕙ ᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᖅᓯᒪᒃᑲᓂᖅᐳᖅ, ᑖᒃᑯᓇᓐ -
ᖓᓪᓕ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᖅᑎᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᐊᓚᓐ ᐸᐃᓐᑐᕐ ᐃᓚᔮᖏᑦ, ᓱᓕ ᒫᓐᓇᒧᑦ
ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᑦᑐᑎᒃ ᑐᒃᑐᕙ ᓐᓂᒃ. 

ᐃᓅᕕᐊᓗᐃᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᔅᓴᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎ -
ᐊᖅᑐᑎᒃ ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᔪᓰᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᖑᒍᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓂᒃ ᓴᖅᑮᖃᑦᑕᖅᑐᑦ, ᐱᕕᖃᑦᑎᑦᑎᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᑦᑐᒥᒃ ᓇᒧᓐ -
ᖓᕈᓐᓇᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ, ᓂᕿᖃᑦᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᓯᐅᑎᓂᒃ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙ ᓐᓂᒃ
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᑦᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᒃᑲᓂᕐᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕿᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓂᕿᓂᓪᓗ ᓂᐅᕕᐊᔅᓴᖃᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓄᑦ
ᓂᕿᑦᑎᐊᕙ ᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔭᖓᒍᑦ.  

2014 ᕿᑎᖏᓐᓂ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᑐᕐᑐᕙ ᓕᕆᔩᑦ, ᑎᒥᐅᔪᖅ ᐃᓚᒋᔭ -
ᐅᓪᓗᓂ ᓂᕈᐊᖅᑎᐅᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒌᓄᑦ, ᐱᓕᕆ -
ᖃᑎᖃᑉᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᑐᒃᑐᕙ ᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᖑᔪᓂᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙ
ᒪᖓ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᕕᐊᓗᐃᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᑦ ᓇᓗᓇ -
ᐃᖅᓯᕙ ᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᒃᑐᕙ ᓕᕆᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᒻᒪᖔᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᖃᑎᒌᓂᒃ. 

ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ 80−ᒋᓕᖅᑕᖓᓂ ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᕐᓂᖅ ᒫᑦᓯᒥ 2015, ᑕᓪᓕᒪᑦ
ᑐᒃᑐᕙ ᓕᕆᔩᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓅᕕᒃᒧᑦ ᓄᐊᕙ ᐃᒦᐅᑕᐃᑦ. ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᕆᓪᓗᓂᐅᒃ
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖏᑕ ᑎᑭᓯᒪᔪᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᕐᓗᑎᒃ ᑐᒃᑐᕙ ᖃᕝᕕᐅᔪᒧᑦ
ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑐᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ ᐱᖃᑎᖃᑦᑐᑎᒃ ᑕᕝᕙ ᖔᖅᓯᒪᔪᓂᒃ East Three
Secondary ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖓᓂᑦ. 

ᑐᒃᑐᕙ ᐃᓪᓗ ᓄᓇᒦᒃᑐᑎᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᒃᑐᕙ ᓂᒃ
ᑲᑎᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒥᒃ, ᓂᒐᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᑐᕙ ᓐᓂᒃ ᐊᖑᓇᓱᓪᓗᑎᒃ
ᐊᒻᒪᓗᒃ ᑕᐅᖅ ᓂᕆᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑕᓪᓗᒪᑦ ᑎᑭᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒋᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓅᕕ -
ᐊᓗᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ, 2 ft−ᒥᒃ ᖁᑦᑎᓐᓂᓕᒻᒥᒃ ᐊᕿᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᖓᓂᒃ,
ᐊᔮᔮᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᖃᓐᓂᖅ ᒥᑭᑦᑑᓂᒃ ᓂᕐᔪᑎᓄᑦ. 

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᒪᔅᑯᕌᑦ ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒫᑦᓯᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐳᓚᕋᑏᑦ ᓂᕆᔭᕆᐅᓚᐅᖅᐳᑦ
ᑐᒃᑐᕙ ᐅᑉ ᓂᕿᖓᓂᒃ ᐊᒡᒍᐊᓕᕿᓵᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᒥ ᐳᕙ ᓪᓚᖅᓯᐊᖓᓂᒃ, ᑕᑯᔭᖅ -
ᑐᖅᑐᑎᓪᓗ ᑰᑉ ᓯᓈᖓᓂ ᑐᐱᖓᓂᒃ (ᓵᒥᒃᑯᑦ ᐊᐅᔭᖅᓯᐅᑎᖓ ᑐᐱᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᓕᐅᖅ -
ᑕᐅᑲᑕᑦᑐᑎᒃ ᓂᒐᖅᑎᑦᑎᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᒃᑐᕙ ᒻᒥᒃ.   

ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᕐᓂᐅᕐᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᖁᕕᐊᓇᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᓂᐊᓕᖅᑐᓂᓗ,” ᐅᖃᑦᑐᖅ ᐃᐊᓚᓐ ᐸᐃᓐᑐᕐ. ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕆᔭᖓ
ᒪᑭᒪᐃᓐᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖅᑯᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒻᒪᑦ “ᑕᐃᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᓯᒪᔪᑦ
ᑐᒃᑐᕙ ᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ.“ 

ᐱᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᓪᓕᐅᓂᖅᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑳᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᑐᒃᑐᕙ
ᐃᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᓇᔪᕐᓂᐊᖅᑕᒥᓄᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᔨᒥ ᑕᓯᐊᓂᒃ ᑕᐃᑯᖓ ᕆᑦᓱᑦ ᕿᑭᖅᑕᖏᓐᓄᑦ
ᑕᒫᓂ ᐊᐅᖕᓕᓂᐅᑉ ᑕᕆᐅᖓᑕ ᓯᔾᔭᖅᐸᓯᐊᓂ. 3000 ᑐᒃᑐᕙ ᐃᑦ ᐃᑳᖅᑐᐊᓘᓚᐅᖅᑐᑦ
ᑕᑯᓐᓈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 500-ᓚᖏᓐᓃᑦᑐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᒥᒃ 30 ᒥᓂᑦᒥᒃ ᐃᑳᓚᐅᖅᑐᑦ. 

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᓕᕋᒥᒃ ᑕᒪᐅᓇ ᐃᓅᕕᒃ−ᑐᒃᑑᔮᖅᑑᑉ ᓯᑯᒃᑯᑦ ᐊᖅᑯᑎᐊᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᖅᑲᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᒃᑐᕙ ᓕᕆᕝᕕᒻᒧᑦ ᐱᓱᕋᔭᓐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᑐᖃᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᑦ ᐃᓪᓗᖏᑎᒍᑦ
ᐅᕝᕙ ᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᖃᑎᖃᓪᓗᑎᒃ ᐸᐃᓐᑐᕐ ᐃᓚᕚᕇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᖃᑦᑕᖅ -
ᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᒃᑐᕙ ᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍ ᖄᖏᖅᑐᓂ. ᑐᓴᕋᔅᓴᖅᑕᖃᒻᒪᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ. 

ttC6bq5 WxQ /w x7ml pE Ç{v

w



21I N U K T I T U T wk4tg5A U J A Q  |  É T É  2 0 1 5

x0π5 |  AJJIIT

ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᐊᓄᑦ: ᔫᕼᐊᓐ ᑑᕆ, ᑐᑦᑐᒥᓂᕐᒥᑦ ᐊᒡᒍᐃᔪᖅ. ᑐᑦᑐᐃᑦ ᐃᑳᖅᑐᑦ ᐃᓅᕕᒃᕝᑐᑦᑑᔭᖅᑐᖅ ᐊᖅᑦᑯᑎᑯᑖᖓᒍᑦ ᓯᑯᒃᑯᑦ ᐊᑐᕆᐊᖅ 90 ᒥᓂᑦᔅ
ᐅᐊᓐᓇᖓᓂ ᐃᓅᕕᒃ. ᓵᒥᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, (ᓴᐅᒥᒻᒥᑦ) ᔫᕼᐊᓐ ᑑᕆ, ᐃᓐᒐ ᑐᕋᐃᐊᒻᑉ, ᒥᑭᐅᓪ ᐋᓐᑐᔅ ᑭᐊᒥ, ᐃᐅᓇ ᓯᐅᕋ ᐊᒻᒪ ᐊᓖᓇ ᔨᐅᕌᓯᒨᕙ,
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᕌᐳᑦ C. ᒪᒃᓚᐅᑦ ᐊᕕᓐᖓᖅᔪᐊᑦᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᓂᕐᒧᑦ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᒫᑦᓯᒥᑦ. ᑐᑦᑐᒥᓃᑦ ᓂᒃᑯᐃᑦ
ᒪᒪᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑕᓄᑦ ᐳᓚᕋᖅᑎᓄᓪᓗ. ᔨᒥ ᕉᑕᓐ ᐊᒻᒪ ᐃᐅᕆᒃ ᓲᑦᔅ ᓇᑉᐸᖅᓯᔪᑦ “ᓚᕝᕗᑦ” ᑐᐱᖅ.
Clockwise from left: Johan Turi demonstrates the art of carving reindeer meat. Reindeer cross the Inuvik-
Tuktoyaktuk Ice Road about 90 minutes North of Inuvik. Members of the Saami delegation, (from left) Johan
Turi, Inga Triumf, Mikkel Anders Kemi, Elna Sara and Alena Gerasimova, join NWT Minister of Municipal Affairs
Robert C. McLeod at the Muskrat Jamboree’s opening ceremonies in March. Dried reindeer meat is a delicacy
for locals and visitors alike. Jimmy Ruttan and Eric Church erect a traditional “lavvu” tent.

Saumianit taliqpianut: johan turi tutuminirmit agguijuq. Tuttuit ikaaqtut inuvik-tuktoyaktuk sikukkut 
aqutingagut 90 minits nigingani inuvik. Katimajaqtuqatausimajut saamikkunni, (saumimmi) johan turi, 
inga triumf, mikkel anders kemi, elna sara amma alena gerasimova, ilagijaujuq nunatsiami ministangat
nunalilirijikkut robert c. Mcleod (qitiani, qinniqtami???) Avinngaqpait quvuasuutiqaniq matuiqtatillugu 
maatsimi. Nikkuit tutuminiit mamarijaujut nunalimmiutanut pularaqtinullu. Jimmy ruttan amma eric church
nappaqsijut “lavvu” tupiq.

À partir de la gauche, dans le sens des aiguilles d’une montre : Johan Turi explique l’art de découper la viande
de renne. Les rennes traversent la route de glace Inuvik-Tuktoyaktuk à environ 90 minutes au nord d’Inuvik.
Des membres de la délégation saami (de g. à d.), Johan Turi, Inga Triumf, Mikkel Anders Kemi, Elna Sara et
Alena Gerasimova, se joignent à Robert C. McLeod, ministre des Affaires municipales des T.N.-O. lors de 
l’ouverture des cérémonies du Jamboree Muskrat en mars. La viande de renne séchée est un mets délicat 
tant pour les locaux que les visiteurs. Jimmy Ruttan et Eric Church dressent une tente « lavvu » traditionnelle.
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3,000−ᒦᑦᑐᑦ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑳᕐᕈᒋᕙᑦᑕᖓᑎᒍᑦ ᐃᑳᓚᐅᖅᑐᑦ ᒫᑦᓯᒥ (ᖁᓛᓂ). ᑕᑯᓐᓇᕌᑎᑦᑎᔪᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᓕᐊᒻ ᑎᐅᓚᓐ (ᖁᓛᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᑐᖃᖅ 
ᓯᐅᕋᑎᖕᒥᐊᖅ (ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ) ᔫᐊᓐ ᑑᕆᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓐᖓ ᑐᕋᐃᐊᒻᑉ ᐃᓯᒐᖏᑦ ᐊᐅᓚᑎᑕᐅᔪᑦ.
Some three thousand reindeer made the annual crossing in March (top). Performances by young Liam Dillon (above left) 
and elder Sarah Tingmiak (right) had Johan Turi and Inga Triumf up on their feet as well.
Ilangit 3000-miittut tuttuit arraagutamaat ikaarvigivattanga maatsimit (qulaani). Takurannaatitijut makkuttut liam dillon
(qulaani saumianit) amma innatuqaq sarah tingmiak (taliqpiani) johan turi amma inga triumf makitatittiju.
Quelque trois mille rennes ont fait leur passage annuel en mars (en haut). Les prestations du jeune Liam Dillon 
(en haut à gauche) et de l’aînée Sarah Tingmiak (à droite) ont fait danser Johan Turi et Inga Triumf aussi.
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Lessons for Inuit Nunangat from the 80th anniversary
celebration of reindeer herding in Canada

Run, Run Reindeer

In 1935, some 2,300 reindeer arrived on the Mackenzie Delta, following an
arduous five-year overland journey from Alaska. The caribou population in
the region was at a low point, and meat was scarce. 

“For some unexplainable reason, the caribou quit migrating, and there
was a need for meat,” says Ellen Binder, the daughter of Norwegian reindeer
herders, in Reindeer Days Remembered, a 1992 history of reindeer herding
in the Mackenzie Delta.

“You can’t control caribou movements,” Binder continues. “You can 
control reindeer — they’re semi-domesticated.”

In the east, Inuit communities were known to be starving. In the west,
bureaucrats within the federal government purchased reindeer from an
Alaskan herd originally sourced from the Eveny and Chukchi regions of Russia
in the 1880s. The government paid $65 apiece, or more than $150,000
(about $2.5 million today), and created the community of Reindeer Station,
about 100 kilometres north of where Inuvik would later be established.

Saami herders, including Ellen Binder’s parents, came from Norway to
train apprentice herders. In the early years, Inuvialuit were still making a
good living as hunters and trappers, but over time, economic reasons
forced many to take up the herding life. 

“I could have been a herder when I was a young man, but when the fur
was good, I didn’t like to have a boss,” David Roland says in Reindeer Days
Remembered. “Then the fur [prices] got so low that I had to take a job. That
was in 1953.”

Soon, the government-built community flourished with herders and
their families and a deep intercultural relationship developed between
Inuvialuit and Saami. At its height, the town housed just less than 100 
people, a post office, a school, a church and a trading post.

The government eventually withdrew from the project and Reindeer
Station residents relocated to Inuvik or Tuktoyaktuk. Then, in 1974, the herd
was sold to a private firm. In 1978, 60 reindeer were transplanted to the
Belcher Islands to provide the residents of Sanikiluaq with a sustainable
meat source. That herd numbers in the hundreds today. In the late 1990s,
ownership of the Mackenzie Delta herd changed hands once again, this
time to a group of investors including Ellen Binder’s family, who continue
to own and manage the herd today.

Inuvialuit are well positioned to engage in the sustainable commercial
harvesting of reindeer for markets beyond the region. It creates direct

employment, provides further mobility to skilled workers, supports food
security and country food nutrition initiatives and stimulates opportunities
in value-added processing and country food retail trade between Inuit
regions through the Nutrition North program.

In mid-2014, the Association of World Reindeer Herders, an organization
with observer status at the Arctic Council, began working with the Inter -
national Centre for Reindeer Husbandry, the Government of Canada, the
Inuit Circumpolar Council Canada and the Inuvialuit Regional Corporation to
recognize the origins of Canadian reindeer herding and its circumpolar ties.

To kick off the 80th anniversary celebrations in March 2015, five reindeer
herders travelled to Inuvik from Norway. First on the agenda for the delegation
was a three-day visit to Reindeer Station with the students from East Three
Secondary School. 

With the reindeer herd grazing the hills, students learned first-hand how
to herd, lasso, and harvest reindeer as well as prepare meals. In turn, the five
visitors were introduced to the Inuvialuit culture, trying the two-foot high
kick, drum dancing and trapping small game. 

At the annual Muskrat Jamboree in March, visitors tasted reindeer stew
and Saami bread, visited a riverside lavvu tent (a traditional Saami summer
tent) and had their photos taken with and tried their hands at lassoing
Addjub the reindeer.

The celebrations were “a heart-warming event for all of us here now to
reflect and enjoy, and those past, to be remembered,” says Ellen Binder. A
vital part of maintaining the tradition is recognizing “all those who have
worked at keeping the reindeer viable for the people present-day.” 

The highlight of the celebration was the annual crossing of the reindeer
herd from its wintering grounds at Jimmy Lake to Richards Island on the
Beaufort Sea coast. Three thousand reindeer thundered across the tundra
before a crowd of 500 spectators. The spectacular crossing took 30 minutes.

On their way back to town along the Inuvik-Tuktoyaktuk ice road, 
spectators stopped by Reindeer Station to wander among the old and new
buildings or reminisce with the Binder family and others associated with
the reindeer herding operation over the years. Theirs is a history waiting to
be shared throughout Inuit Nunangat.

by Peggy Jay and Jiri Raska
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Illittajut Inuit Nunangat 80-Arraagutamaat
Quviasugutiqaniq Tuttulirinirmit Kanatami

Pangaligit, Pangaligit Tutu

1935-mi, ilangit 2,300 tuttuit mackenzie delta-muulauqtut, ajunaqtumit 
tallimanit arraagunit pisilauqtillugit alaskami. Tuttuit amisuuningit avittuq -
simajumit attittumiilauqtut, amma niqillarinit pitaqattialaungittuq. 

“Pijjutissaqaqtuujaarani, tuttuit utiqtaqattarunniilauqtut, niqinillu pijaria -
qalauqtutit,” uqaqtuq ialan paintur, paninga nuavijanmiuq tutuliriji, uvani
tutulirinnait ullungit iqaumajaujut, 1992-u tutuliriqatarnikungut Mackenzie
Delta-u.

“Aulatassaungimmata tutuit ingiraningit,” paintu uqatiakanirtuq.
“Aulagunaqtatit tutuit — ilangagut piruqtitaunikuit.”

Kanannangani, inuit nunalingit qaujimajaulautut inuit pirliraqpailialauqtut.
Pingannami, gavamatuqakkunnut iqanaijaqtiit niuvilauqtut tuttunit alaska-
mi pijaugiangaqtuminiit eveny amma chukchi ulaasaakunnit 1880-nginnit.
Gavamakkut akiliilauqtut $65 atausiq, uvvaluunniit ungataani $150,000
($2.5 miliannpaluit ullumi), amma nulittaalauqtut tuttulirivik, qanigijapalu-
ani 100 kilamiitait nigingani maanna inuviknguliqtumit.

Saami tuttulirijiit, piqasiutilluti ialan paig angijuqqangit, nuvaimiingaa -
lauqtut tuttulirijiuqsaqtutit. Arraagungini pigialirataanginni, inuuvialummiut
inuuttiakauqtut angunasuttulluti amma mikigianiartiit, akuniujumili,
kiinau jalirinirmut pijjutiqaqtutit tutulirijiunirmiy inuusiqalauqtut. 

“Tuttulirijiugunnalauqtunga makkuniqsaqutillunga, kisiani miqquliit
piujutillugit, quviagingitara angijuqaqariassaq,” taivit ruulin uqaqtuq reindeer
days remembered. “Ammalu miquliit [akinbgit] attillilualaurmata iqanai -
jaaqtaariaqalauqtunga 1935-ngutillugu.”

Qilamiujumi, gavamakkunnut sanajausimajuq nunaliujuq amisuulilauq-
tut tutulirijinit amma ilanginni ammalu marruuk piqusiik piliqagiililautut
inuvialuit amma saami. Quvvasiluanguatillugu, nunaliujuq illuqalauqtuq
tungaani 100 inuit, titiqaniarvik, tussiarvik amma tauqsiiqattautivik.

Gavamakkut piilauqtut piliriamit amma tutulirivimmiutat nuulauqtut
inuvik uvvaluuniit tuttuujartuqmut. Amma, 1947-mi, tutuit niuviangulauq-
tut immikkut namminiqaqtumut. 1978-mi, 60 tutuit nuutaulauqtut sanikilu-
armut qikiqtanginut sanikiluiarmiut nikisaqaviqarunnaniarmata. Taakkua
tutuit amisuuningit hannalanginniiliqtut ullumi, nungunginni 1990-nginni,
namminirijauninga mackenzie delta tuttungit assijjikannilauqtut, tamatu-
manili pilirinasuaqtunut piqasiutilluti ialan paintu ilangit, ullumimuyt tukit-
tugu namminiqatut amma aulattilluti.

Inuialuit pigiaqtittijunnatiaqtut makitajunnaqtunit kiinaujaliurasunnirmit
tuttugasunnirmit niurutissaujunut. Iqanaijaaliuqtittijuq, aulagunnatittikan-

niqtuq  qaujimaniqaqt6unut iqanaijaqtinut, ikajuqtuikuq niqinut attanaiq -
simanirmit amma inuit nikingit niqittiavauninginnut piliriat amma pivis-
saqakkaniqtittijuq pivalliatittinirmut amma inuit niqingit niuviassauningin-
ut avittuqsimajunnit aturlugu niqittiavaliriniq ukiataqtumi piliriaq.

Qitinginni-2014, kattujjiqatigiit nunarjuanit tuttukirijiit, katujjiqatigii -
ngujuq takunnarunnaqtutit ukiutaqtuni katimajinginnut, piliriqattarialiluaq -
tut silaqjuami tuttulirinirmut, kanataup gavamakungut, inuit silarjuami kati-
majingit amma inuvialuit kuapuriisan ilisaqsiluti pigiarvigisimajangit
kanatami tuttuliriniq amma ukiurtaqtumut ilagininga.

Pigiaqtillugu 80-nganni nalliuniqsiurniq maatsi 2015, tallimat tuttulirijiit
inuumimuulauqtut nuavaimit. Sivulliqpaami atuqtauniaqtut qaiqujausima-
junut pingasunit ullunit tuttulirivimmuurlutit ilinniatiillu east three illinniav-
immi. 

Tuttuit niritilliugit qaqajaamit, illinniaqtiit ilinnialauqtut tuttulirinirmit,
nigartitinirmit, amma tuttuqattanirmit ammaluttauq niqikiunirmit. Tallimat
pulaariaqsumajut nalunaiqtaulauqtut inuvialuit piqusinganut, uutturaqtu-
tit isigaanuk aqisiniq, qilaujjarniq amma angunasunniq mikijunit. 

Arraagutamaat avingarjuaq quviasuutiqaniq maatsimi, pularaqtiit tuttu -
miniqtulauqtut x7m saami niaqaujangani, upassilauqtut tupirmit (saamikut
aujakkut tupingat) ajjiliuqtaullutillu amma nigartittigasualauqtut aatjupmi
tuttumit.

Qiviasugutiqaniujut “uummatimut attu1taunaqtuq uvattinnulimaaq
uvani iqaumalugit quviagilugillu, inuujuniitullu iqaumalugit,” uqaqtuq
ialan paitu. Ilagijanga mikimatitaunginarninga piqusiujuq ilisarillugit
“kikulimaanut iqanaijaqsimajunut tuttuit naammakirkugit inunnut ullu-
mimut.” 

Takussaunilluatarijanga quviasugutiqanirmit arragutamaat ikaaqat-
tarningit tuttuiit ukiallivigivattanginni jimi tasirmi ritsut qikiqtanganut
pivuart imangani. 3,000 tuttuit nunakkut pangalilauqtut takunnataulluti
500-nut. Takunnaqtut ikaarasualauqtut ikarrauo nappangani.

Utiqpallialiqtillugit nunalimmut inuvikj-tutoyaktuk sikukkut aturiakkut,
takunnariaqsimajut nuqangakainnalauqtut tuttulirivimmi saniaguurtutit
nutaat illuit iqaumajaujulluunniit paintu ilagiit amma asingito tuttulirinir-
mit aulatittiqattaqsimajut araguunit. Piqisituqait tunnijaujunnaqtun inuit
nunangannit.

unikkaaqtuq Peggy Jay amma Jiri Raska
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500−ᒦᑦᑐᑦ ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑐᑦ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᐃᑳᖅᑎᓪᓗᒋᑦ (ᖁᓛᓂ), ᐊᕐᔫᑉᑯ, ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓂᒐᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᓖᓇ ᔨᐅᕋᒨᕙ 
(ᖁᓛᓂ ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ, ᓴᐅᒥᒻᒥ) ᐊᑐᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᓵᒥ ᐊᓐᓄᕌᑐᖃᖏᓐᓂᑦ ᑐᑦᑐᐸᔮᓐᓂᒃ ᑲᒦᓐᓂᒃ (ᖁᓛᓂ ᓴᐅᒥᒻᒥ) ᒧᒥᖅᑐᑎᑦ ᐃᓅᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓐᓇᖓ 
ᐊᐃᐱᐅᓪ ᑎᖕᒥᐊᖅ.
Some 500 onlookers gathered to watch the reindeer crossing (top). Ing Triumf (right), with Addjub, who was
valiant participant in lassoing demonstrations. Alena Gerasimova (above right, at left) opted not to wear her
traditional Saami reindeer skin shoes (above left) for an Old Time Dance with Inuvialuit elder Abel Tingmiak.

500-miittut takurannartut tutunit ikaaqtunit (qulaani). Ing triumf (talirpimmi), addjub, takussautittilauqtuq
nigartittiqatanirmit. Aleena gerasimova (qulaani taliqpiani, saumimmi) atulaungittuq saami tuturajait
kaminginni (qulaani saumiani) mumiqatqaqtuq inuvialuit innatuqarmit abel tingmiak.

Quelque 500 spectateurs se sont rassemblés pour observer le passage des rennes (en haut). Ing Triumf (à
droite), avec Addjub, a participé courageusement aux démonstrations de prises au lasso. Alena Gerasimova
(à gauche dans la photo ci-dessus à droite) a choisi de ne pas porter ses souliers traditionnels saami en peau
de renne (en haut à gauche) pour une danse du bon vieux temps avec l’aîné d’Inuvialuit Abel Tingmiak.

25I N U K T I T U T wk4tg5A U J A Q  |  É T É  2 0 1 5

x0π5 |  AJJIIT

©
 A

LE
X

 P
U

LW
IC

KI
 

©
 P

EG
G

Y 
JA

Y 
 (

3)



26 I N U K T I T U T wk4tg5 x s /6 |  S U M M E R  2 0 1 5

x0π5 |  AJJIIT

ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᐊᓄᑦ: ᐃᐅᓇ ᓯᐅᕋ, ᒥᑭᐅᓪ ᐋᓐᑐᔅ, ᐋᖕᓚᔅ ᐊᓗᓂᒃ, ᕗᕇᑕ ᐊᓗᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᔫᕼᐊᓐ
ᑑᕆ ᑐᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ. ᑑᕆᐅᑉ ᓂᒐᖅᑎᑦᑎᓂᖓ ᐊᔪᖏᓐᓂᑐᐊᕆᖏᑕᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᔪᖅ,
ᓂᒐᖅᑎᑎᓪᓗᓂ ᐊᐃᑉ ᑐᕆᐊᓇᓐ ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᐅᔪᖅ. ᑐᑦᑐᓕᕆᔨ ᐋᓇ ᔫᕼᐊᓐᓴᓐ ᐊᒻᒪ ᐊᐃᑉᐸᖓᓗ
ᐱᖃᓐᓇᑖᖅᑐᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᒥᒃᑭᐅᓪ ᐋᓐᑐᔅ ᑭᐊᒥ ᐅᐊᑦᑎᔪᖅ ᑐᑦᑐᓂᑦ.
Clockwise from top left: Elna Sara, Mikkel Anders Kemi, Anglus
Alunik, Frieda Alunik and Johan Turi at Reindeer Station. Turi’s
wrangling skills aren’t limited to reindeer, as his capture of Abe
Drennan proves. Reindeer Handler Anna Johansson and her 
companion make some new friends at the Muskrat Jamboree.
Mikkel Anders Kemi keeps a watchful eye over the reindeer herd. 
Saumianit taliqpianut: elna sara, mikkel anders kemi, anglus alunik,
frieda alunik amma johan turi tutulirivimmi. Turiup tututuanit
nigaqtittivangittuq, nigaqtittuniuk abe drennan. Tutuliriji anna
johansson piqatingalu nutaanit piqannataaqt6ut jampurii quvia-
sugutauningani.. Mikkel anders kemi takunnaqtuaq tuttunit. 
À partir d’en haut à gauche, dans le sens des aiguilles d’une montre :
Elna Sara, Mikkel Anders Kemi, Anglus Alunik, Frieda Alunik et
Johan Turi à Reindeer Station. Les compétences de Turi ne sont 
pas limitées à la garde de rennes comme le prouve sa prise 
d’Abe Drennan. La gardienne de rennes Anna Johansson et son
compagnon se font de nouveaux amis au Jamboree Muskrat. 
Mikkel Anders Kemi surveille de près le troupeau de rennes.
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Leçons tirées de la célébration du 80e anniversaire de
l’élevage de rennes au Canada pour le Nunangat inuit

Passage des rennes

En 1935, quelque 2 300 rennes provenant de l’Alaska sont arrivés au delta
du Mackenzie après un voyage ardu de cinq ans sur terre. La population du
caribou dans la région était de faible densité et la viande peu abondante.

« Pour des raisons inexplicables, le caribou a cessé de migrer et nous
avions besoin de viande, » indique Ellen Binder, la fille d’éleveurs de rennes
norvégiens, dans Reindeer Days Remembered, l’histoire de l’élevage de
rennes dans le delta du Mackenzie, parue en 1992.

« On ne peut pas contrôler les déplacements de caribous, ajoute Ellen
Binder. On peut contrôler les rennes — ils sont semi-domestiqués. »

Dans l’est, les communautés inuites étaient affamées. Dans l’ouest, les
bureaucrates du gouvernement fédéral ont acheté des rennes d’un troupeau
de l’Alaska provenant à l’origine des régions des Évènes et des Tchouktches
de la Russie dans les années 1880. Le gouvernement avait payé 65 $ chacun,
ou plus de 150 000 $ (environ 2,5 M$ aujourd’hui), et établi la communauté
de Reindeer Station, à environ 100 kilomètres au nord de l’emplacement où
Inuvik serait établi plus tard.

Les éleveurs saami, y compris les parents d’Ellen Binder, sont venus de la
Norvège pour former des apprentis. Pendant les premières années, les
Inuvialuits continuaient de bien gagner leur vie comme chasseurs et trappeurs,
mais avec le temps et pour des raisons économiques, un grand nombre
d’entre eux ont été forcés à adopter la vie d’élevage.

« J’aurais pu être un éleveur de rennes lorsque j’étais jeune, mais quand
la pelleterie était bonne, je n’aimais pas avoir un patron, dit David Roland
dans Reindeer Days Remembered. Ensuite, le prix des fourrures a tellement
baissé que j’ai dû prendre un emploi. C’était en 1953. » [Traduction]

Peu de temps après, la communauté établie par le gouvernement a pris
de l’essor avec les éleveurs et leurs familles, et une profonde relation inter-
culturelle s’est développée entre les Inuvialuits et les Saami. Pendant sa
période la plus populeuse, le village comptait un peu moins de 100 personnes
avec un bureau de poste, une école, une église et un poste de traite.

Éventuellement, le gouvernement s’est retiré du projet et les habitants
de Reindeer Station ont déménagé à Inuvik ou à Tuktoyaktuk. Ensuite, en
1974, le troupeau a été vendu à une entreprise privée. En 1978, 60 rennes
ont été introduits dans les îles Belcher pour fournir aux habitants de
Sanikiluaq une source de viande durable. Ce troupeau en compte plusieurs
centaines aujourd’hui. Vers la fin des années 1990, le troupeau du delta du
Mackenzie a de nouveau changé de propriétaires, vendu cette fois à un
groupe d’investisseurs, y compris la famille d’Ellen Binder, qui sont toujours
propriétaires et gestionnaires du troupeau.

Les Inuvialuits sont bien placés pour participer à la récolte commerciale
durable de rennes pour des marchés à l’extérieur de la région. Ce commerce

engendre des emplois directs, permet plus de mobilité aux travailleurs
qualifiés, appuie les initiatives en matière de sécurité alimentaire et de
nourriture traditionnelle, et encourage des possibilités, à valeur ajoutée, de
traitement et de vente au détail d’aliments traditionnels dans les régions
inuites par l’entremise du programme Nutrition Nord Canada.

Au milieu de l’année 2014, l’Association mondiale des éleveurs de
rennes, une organisation ayant le statut d’observateur au Conseil de l’Arctique,
a commencé à travailler avec le Centre international pour l’élevage des
rennes, le gouvernement du Canada, le Conseil circumpolaire inuit (Canada)
et l’Inuvialuit Regional Corporation en vue de reconnaître les origines de
l’élevage de rennes au Canada et ses liens circumpolaires.

Pour amorcer les célébrations du 80e anniversaire en mars 2015, cinq
éleveurs de rennes de la Norvège se sont rendus à Inuvik. Le premier point
à l’ordre du jour de la délégation était une visite de trois jours de Reindeer
Station avec les élèves de l’école secondaire East Three.

Pendant que le troupeau de rennes broutait sur les collines, les élèves
apprenaient de première main comment rassembler, prendre au lasso et
récolter les rennes, et préparer des mets. Les cinq visiteurs ont aussi été
introduits à la culture des Inuvialuits : le double coup de pied en hauteur, la
danse du tambour et le piégeage de petit gibier.

Lors du Jamboree Muskrat en mars, les visiteurs ont goûté le ragoût de
renne et le pain saami, ils ont visité une tente lavvu (une tente d’été saami
traditionnelle) sur la berge et ont été photographiés en train de prendre au
lasso le renne Addjub.

Les célébrations ont été « pour nous tous un événement très émouvant
de réflexion et d’appréciation qui nous rappelle les personnes qui nous ont
précédés », a souligné Ellen Binder. Une part essentielle du maintien de la
tradition est celle de reconnaître « tous ceux qui ont travaillé à assurer la
viabilité des rennes pour la population actuelle ». [Traduction]

Le point saillant de la célébration était celui du passage annuel du troupeau
de rennes à partir des zones d’hivernage à Jimmy Lake jusqu’à l’île Richards
sur la côte de la mer de Beaufort. Trois mille rennes ont galopé à travers la
toundra devant 500 spectateurs. Le passage spectaculaire a duré 30 minutes.

En retournant au village, le long de la route de glace Inuvik-Tuktoyaktuk,
les spectateurs se sont arrêtés à Reindeer Station pour se promener parmi
les anciens et les nouveaux bâtiments ou pour parler du passé avec la
famille Binder et d’autres personnes associées à l’élevage de rennes au cours
des années. Leur histoire mérite d’être partagée dans l’ensemble du
Nunangat inuit.

par Peggy Jay et Jiri Raska
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ᖁᕕᐊᓱᓪᓚᕆᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖓ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᖃᑕᐅᒋᐊᒥᒃ ᑕᑯᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᑎᐊ -
ᕚᓗᑦ ᑎᓐᓂᒃ ᐸᓐᓂᖅᑑᑉ ᓄᓇᓕᒋᔭᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᓕᒃᒪᒃ -
ᓴᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂᕐᒥᐅᓂᒃ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒫᔾᔨ 2015-ᒥ. ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᓪᓚᕆᒃᑕᒃᑲ ᐃᖅᓯᖖᒋᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓱᑦ -
ᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᔪᓐᓇᓚᐅᕐᓂᖏᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓚᑐ -
ᐃᓐᓇᖏᓐᓂᐅᒐᓗᐊᖅ ᑐᑭᓯᐅᒪᓕᖅᐹᓪᓕᕆᐊᖅᑐᖅᑐᑎᒃ. 

ᐸᓐᓂᖅᑑᑉ ᓄᓇᓕᒋᔭᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᑎᐊᕐᒪᑦ ᖃᓕᕋᓕᓐᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕᕿᕕᖃᕐᓂᖓᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓱᓪᓚᕆᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖓ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᒋᐊᓐᓂᒃ ᑎᓄᔾᔭᕐᕕᓕᐊᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ,
ᓂᒡᓚᓱᒃᑐᐊᓗᖕᒥ ᒪᓂᖖᒋᑦᑎᐊᕐᑐᒥ ᓯᑯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᔾᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓕᕋᓕᓐᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕ -
ᕿᔪᓂᒃ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. 

ᖃᓕᕋᓕᓐᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕᕿᓂᖅ, ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᐳᖓ, ᑕᑯᔪᒥᓇᒻᒪᕆᒃᑑᓗᓂ ᑕᕐᕆᔭ -
ᒐᔅᓴ ᓕᐊᖑᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᒪᐃᒃ ᕉᐅ ᑕᓚᕕᓴᑎᒍᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᐊᕆᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ
Dirtiest Jobs-ᒥᒃ (ᓴᓗᒪᖖᒋᓐᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᐅᔪᑦ). 

ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅ -
ᑐᒥᐅᖑᔪᑎᒍᑦ ᐊᒃᓱᕈᖅᑐᑕ ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᐸᓐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ
ᐃᓚᖏᓂᒃ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᔭᕆᑐᔪᓂᒃ ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᐸᓐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒡᓗᐃᑦ
ᐊᒥᒐᓗᐊᕐᓂᖏᓂᒃ, ᓂᕿᔅᓴᐃᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᓐᓂ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᒃᓴᐃᑦ, ᓈᒻᒪᒃ -
ᑐᑎᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᑕᖃᖖᒋᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᔪᓂᒃ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᒥᓱᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᓕᕆᐊᖃᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ. 

ᐅᕙᓐᓂᒃ ᒥᑭᓪᓕᑎᒋᐊᕐᓇᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᑎᑦᑕᕆᐊᖃᓚᐅᕋᒃᑭᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎ -
ᒌᒃᑐᐃᑦ ᓂᕆᕕᒡᔪᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ,

I was very proud to help showcase my beautiful community of

Pangnirtung to the Executive Inuit Arctic Training participants during

their visit to the Qikiqtani region of Nunavut in March 2015. I am

proud of their courage and enthusiasm to come and visit our land and

briefly experience our way of life. 

Pangnirtung is well known for its turbot fishing industry and I was

thrilled to have accompanied the group out to Cumberland Sound,

where they braved the icy cold and rough ice to witness turbot fishing

first-hand. 

Turbot fishing, I must add, would make a really interesting segment

on Mike Rowe’s TV show Dirtiest Jobs. 

The participants got to see how hard working we all have to be in

the North and to learn about some of the many challenges we face,

including housing shortages, the high cost of food, infrastructure, lack

of proper medical care and the need for more or better technology. 
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ᐸᓐᓂᖅᑑᕐᒥᐅᑦ ᓴᕆᒪᒋᔭᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖓᑦ 
Pang Pride

ttC6bq5 ¥N µ4j by / unikkaaqtuq / par Sheena Machmer 
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Fierté de Pang
Panniqtuurmiut Sarimagijaqattiarningat 

Quviasullarilauqsimavunga ikajuqtiuqataugiamik takujaksaqaqtittitil-

lugit nunattiavaaluttinnik Panniqtuup nunaligijanganik Isumataul -

lutik Inuit Ukiuqtaqtumi Pilimmaksajaujunut ilagijauqataujunut taku-

jaqtuisimatillugit Qikiqtani aviktuqsimaninganirmiunik Nunavummi

maajji 2015-mi. Quviasugutillariktakka iqsinngigiaqtutik ammalu quvia -

suttiaqtuullutik nunaligijattinnik takujaqtuisimajunnalaurninginik inuu -

sirijattinnik ilatuinnanginniugaluaq tukisiumaliqpaalliriaqtuqtutik. 

Panniqtuup nunaligijanga qaujimajauttiarmat qaliralinnik iqalli -

qiviqarningata ammalu quviasullarilauqsimavunga ilagijauqataugiannik

tinujjarviliaqtitautillugit, niglasuktualungmi maninngittiartumi sikuk -

kut ingirraujjautillugit qaliralinnik iqalliqijunik takujaqtuisimallutik. 

Qaliralinnik iqalliqiniq, uqakkanniriaqaqpunga, takujuminammarik -

tuuluni tarrijagassaliangujunnarmat Mike Rowe talavisatigut takunna-

gaksaliarivaktanginik taijaulluni Dirtiest Jobs-mik (salumannginniq-

paullutik iqqanaijaarijaujut). 

Ilagijauqataujut takujaqtuisimajunut takujunnaqtitaulaurmata

qanuq Ukiuqtaqtumiungujutigut aksuruqtuta piliriniqaqpannittinnik

ammalu ilinniariaqsimallutik ilanginik amisukallaullutik pijaritujunik

pijaksaqaqpannittinnik, ilaqaqtillugit igluit amigaluarninginik, niqis-

sait niuvirvinni akitujummariuninginnik, iglurjuaksait, naammaktu-

tigut aanniaqaliqtailimajjutiksanik pitaqanngiluarninganik ammalu

piuniqsaujunik uvvaluunniit amisukkannirnik sanarrutiqaliriaqarnit-

tinnik. 

Uvannik mikillitigiarnammarilaurtuq ikajuqtiutittariaqalaurakkit

nunaqqatigiiktuit nirivigjuaqtitauningini ammalu katiqatiqaqtitaullu-

tik inutuqarijattinnik, qautamaat inuusittinnu aturniqammariktutigut

ikajuqtigiinnaqpatsimajattinnik. Nunagijatta ammalu piullariktuullutik

J’ai été vraiment heureuse d’aider à présenter ma belle ville de Pangnirtung

aux participants du Programme inuit de formation des cadres dans

l’Arctique lorsqu’ils ont visité la région de Qikiqtani au Nunavut en

mars 2015. Je suis fière de leur courage et de leur enthousiasme de venir

visiter notre patrie et de faire la brève expérience de notre style de vie.

Pangnirtung est reconnue pour son industrie de la pêche au flétan

et j’ai été ravie d’avoir accompagné le groupe à la baie Cumberland où

il a bravé le froid glacial et la glace rugueuse pour observer sur place ce

type de pêche.

J’aimerais ajouter que cette pêche pourrait faire l’objet d’un 

segment vraiment intéressant de l’émission télé Dirtiest Jobs (les

emplois les plus sales) de Mike Rowe.

Les participants ont pu voir jusqu’à quel point il nous faut tous

travailler fort dans le Nord et se renseigner sur certains des défis aux-

quels nous faisons face, y compris la pénurie de logements, les prix

élevés des produits alimentaires, l’infrastructure, le manque de soins

médicaux appropriés et la nécessité de technologies plus poussées.



ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓄ ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᓐᓇᖅᐸᑦᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ. ᓄᓇᒋᔭᑦᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓪᓚᕆᒃᑑᓪᓗᑎᒃ ᖃᖅᑲᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖖᒋᒻᒪᑕ ᓇᖕᒥᓂᖅ,
ᑕᑯᓯᒪᓕᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒪᐃᓂᒃ ᐱᐅᓪᓚᕆᒃᑑᓪᓗᑎᒃ ᐊᒥᐊᒐᓕᐊᖑᕙᒃᑐᓂᒃ, ᓄᕕᖅᓴ ᒐᓕ ᐊ -
ᖑᕙᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖑᕙᒃᑐᓂᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖖᒋᑦᑎᐊᒻᒪ ᕆᒃᑑᓪ -
ᓗᑎᒃ ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᑎᐅᕙᒃᑐᓂᑦ. 

ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᒃᓕ ᑕᕝᕙᑑᖖᒋᒃᑲᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᖅ -
ᐸᒃᑐᑎᒃᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᕆᔭᖏᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕆᔭᖏᓂᒃᓗ, ᒪᑐᐃᖖᒐᑦᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᑦ -
ᑎᕝ ᕕᒋᑐᕋᐅᑦᓱᒪᑦᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑎᒃᓗ ᐅᖃᖃᑎᒌᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ, ᑕᒪᓐᓇ ᐳᐃᒍᓚᐅᖅᓯᒪᔾ ᔮ -
ᖖᒋᑕᕗᑦ ᑕᒪᑦᑕ. 

I found it very humbling to have them assist with a community

feast and to meet our elders, who have always had a vital role in our

daily lives. Not only did they get to see the beauty of our land and our

majestic mountains with their own eyes, but they also saw all the 

beautiful prints, tapestries and crafts made by local and very talented

artists.

Last but not least, they got to meet and interact with people young

and old, and were very open and eager to learn from each other, which

I think was most memorable of all. 
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ᖃᒧᑏᒃ ᐃᑦᑎᕐᕕᐅᔭᓖᒃ ᐴᔅᓴᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᖃᓕᕋᓕᓐᓄᑦ (ᖁᓛᓂ). ᒦᖓ ᐊᓕᕙᖅᑕᖅ ᐃᕐᖑᑕᖓᓗ ᓈᑕᓕ ᓂᕆᕕᔾᔪᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐸᓐᓂᖅᑑᒥᑦ (ᐊᑖᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂ). ᖃᔭᖅ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᖕᒫᓕᒃ ᐳᓚᕋᖅᑐᓕᕆᕕᒻᒥᑦ (ᐊᑖᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂ).
A qamutik fitted with a storage box for transporting turbot (above). Meeka Alivaktuk and her
granddaughter Natalie during a community feast in Pangnirtung (below left). A qajaq and
other tools on display at the Angmarlik Visitor Centre (below left).

Qamutik ittirviujalik qaliralinnut (qulaani). Meeka alivaktuk amma irngutanga natalie 
nirivijjuatillugit panni6tuumi (ataani saumiani). Qajaq aximgllu takussautitaujut 
angmarlik pularaqtulirivikmi (ataani saumiani).
Un qamutik muni d’une boîte d’entreposage pour transporter le flétan (en haut). Meeka
Alivaktuk et sa petite-fille Natalie lors d’un festin communautaire à Pangnirtung (en bas 
à gauche). Un qajaq ainsi que d’autres outils exposés au Centre des visiteurs Angmarlik 
(en bas à gauche).

© DIANNE GALUS (7)



qaqqagijattinnik takujaqtuisimatuinnalaunngimmata nangminiq, taku -

simalirunnalaurmijut tamainik piullariktuullutik amiagalianguvaktu-

nik, nuviqsagalianguvattunik ammalu sanaugalianguvaktunit nunaq -

qatigiingujunit ammalu ajunngittiammariktuullutik sanaugaliuqtiu-

vaktunit. 

Kingullirmikli tavvatuunngikkaluarmitillugu, katisiqattarun-

nalaurmata uqallaqatiqaqpaktutiklu Inuit makkukturijanginik

inutuqarijanginiklu, matuinngattiaqtuullutik ilittivvigiturautsumatti-

aqtuullutiklu uqaqatigiiqattalaurmata, tamanna puigulauqsimajjaann-

gitavut tamatta. 

Ce fut une très belle leçon d’humilité que de voir le groupe 

aider lors d’un festin communautaire et rencontrer nos aînés qui ont

toujours joué un rôle essentiel dans notre vie quotidienne. Ils ont eu

non seulement l’occasion de voir de leurs propres yeux la beauté de

notre patrie et de nos montagnes majestueuses, mais aussi les beaux

dessins, les tapisseries et les objets d'artisanat réalisés par des artistes

locaux très talentueux.

Enfin, ils ont pu rencontrer et interagir avec des jeunes et des

aînés, et ils ont été très ouverts et désireux d’apprendre les uns des

autres, ce qui a été à mon avis le plus remarquable.
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ᓲᓴᓐ Hᐊᒃᑦ, ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔨ ᐱᓕᕆᕕᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᖃᐅᔨᑲᐅᑎᒋᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᓂᑦ ᐊᓐᓄᕌᖅᓯᒪᓗᓂ ᓂᓪᓚᓱᓐᓂᖓᓄᑦ
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᓗ (ᖁᓛᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂ). ᖃᓕᕋᓕᓐᓂᐊᖅᑎ ᓇᕆᐊᓕᖅᓯᔪᖅ ᐊᑦᑐᓈᓄᑦ (ᖁᓛᓂ ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ). ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ
ᑕᑯᓐᓈᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᑦ ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᖃᓕᕋᓕᓐᓂᑦ (ᐊᑖᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂ).
Susan Hart, Director General for Industry Canada, quickly learned the importance of 
appropriate attire for the bitter temperatures in and around the community (above left).
Local fishermen put bait on the turbot fishing lines (above right). Participants are given 
a demonstration on the unique method used to harvest turbot (below left). 

Susan Hart, tukiamuaqtittiji pilirinirmut kanatami, qaujikautigilauqtuq pimmariuninganit
naammattunit annuraaqaluni nillasunninganut nunalimmi qanigijanganilu (qulaani 
saumiani).  Qaliralinniaqti nikitaliqsuijuq  attunaamut (qulaani taliqpiani). Ilauqatajut 
takunnaaqtitaujut ajjiungittumit qaliraliqatanirmit (ataani saumiani).
Susan Hart, une directrice générale à Industrie Canada, a rapidement compris l’importance
de porter des vêtements appropriés pour se protéger contre les températures glaciales 
dans la communauté et les environs (en haut à gauche). Les pêcheurs locaux mettent des
appâts sur les lignes de pêche au flétan (en haut à droite). Les participants assistent à 
une démonstration sur le processus unique de la pêche au flétan (en bas à gauche).



ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖅ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᐳᖅ 1880-ᒥᑦ, ᐊᕐᕌᒍᓕᖕᒥ-35-ᓂᑦ-ᐊᖑᒻᒥᑦ ᐊᑎᓕᖕᒥ
ᐊᐃᕙᓚ ᕼᐋᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅᑐᖅ ᕼᐃᑉᕋᓐᒥ ᒫᓐᓇ ᐊᑎᖃᓕᖅᑐᒥ ᓄᓇᑦᓯᐅᕗᒻᒥ
ᐊᖏᓚᐅᖅᐳᖅ ᐆᒃᑐᖁ ᔭᐅᔪᒥᑦ ᓅᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᒌᖏᓐᓂ ᔫᕋᑉᒧᑦ. ᕿᓚᒥᐅᔪᒥ
ᑕᑯᔭᒐᒃᓴᙳᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᑎᙵᓂᐅᔪᓂ “ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓂᕐᔪᑎᒃᑯᕕᐅᔪᓂᑦ.” 

ᔪᕼᐋᓐ ᐊᐃᑦᕆᐊᓐ ᔭᐃᑯᑉᓴᓐ ᐊᐅᓪᓛᓚᐅᖅᐳᖅ ᓯᒡᔭᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᖅᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓄᖕᓂ ᑭᒡᒐᖅ ᑐᐃᓪᓗᓂ ᑳᕈᓪ ᕼᐋᒋᓐᐸᒃᒥᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᖁᑎᑐᖃᓂᑦ
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᑕᐃᔭᐅᔾᔪᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂ. ᑕᐃᒪᙵᓂ 1874-ᒥᑦ,
ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᑦ ᐅᐸᒃᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᕼᐋᒋᓐᐸᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᖏᓐᓂ ᑕᑯᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ

The story begins in August 1880, when a 35-year-old man

named Abraham living in Hebron in what is now Nunatsiavut

decided to accept an offer to move his family to Europe. They

would become the newest attraction in a chain of “human zoos.” 

Johan Adrian Jacobsen was travelling the coast to recruit

Inuit on behalf of Carl Hagenbeck, a pioneer in the field of

ethnographic shows as they were officially known. Since 1874,

crowds had been flocking to Hagenbeck’s shows where they

ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᒪᕐᕉᖕᓂ ᓯᑎᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑐᐱᕆᒥᑦ, 2014, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᖅ ᔪᕼᐋᓇᔅ ᓛᒻᐱ ᐊᐅᓪᓛᓚᐅᖅᐳᖅ ᔫᒪᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᕗᕌᓐᔅᒧᑦ ᒪᓕᖕᓂᕐᒧᑦ ᑐᒥᖏᓐᓂ ᑲᑎᙵᔪᓂᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ 100-ᓂ ᐅᖓᑖᓂ ᑕᐃᑲᓂ ᐅᖓᓯᒃᑐᒻᒪ -

ᕆᐊᓗᖕᒥᑦ ᐃᓂᐅᔪᓂᑦ. ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐱᓪᐱ ᑰᖓᓂ ᐃᒃᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᖑᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ
ᑕᑯᓂᖓᓐᓂᑦ ᑎᑭᑎᓪᓗᒋᑦ ᔫᕋᑉᒧᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᒋᓚᐅᖅᐸᖓ ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᕙᓗᓯᒪᓚᐅᖅᑐᒥᑦ ᑎᑭᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥ ᕗᕌᓐᔅᒥ
ᑎ’ᕼᐃᔅᑐᐊᕐ ᓈᑦᑐᕆᐊᓪᒥ ᐱᐊᕆᔅ, ᕗᕌᓐᔅᒥ, ᑕᑯᓚᐅᖅᐸᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐅᓂᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᓇᖏᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, ᓇᐹᖅᑐ -
ᕕᓂᖅᑎᑐᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᕋᐅᑎᔪᒪᓕᓚᐅᖅᐸᖏᑦ. 

For two weeks during September and October, 2014, Nunatsiavut elder Johannes Lampe travelled

Germany and France to retrace the footsteps of a group of Nunatsiavumiut who died more than 100

years earlier in these faraway lands. He navigated the Elbe River to get a feel for what those men and

women first saw when they landed in Europe. And he felt the homesickness that had beset them soon after

they arrived. At the Muséum national d’Histoire naturelle in Paris, France, he saw the human remains of

these individuals stacked upright, like lumber. And he decided to bring them home. 
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ᐊᖏᕐᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ
Homecoming

ᐊᐃᕙ ᓚᕼᐋ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᔮᕇᑦ ᓄᓇᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᕼᐃᐳᕋᓂᒥ. ᑕᕝᕙ ᓃᑦᑐᑎᒃ ᑲᑎᓯᓚᐅᖅᐳᑦ
ᐊᖑᒻᒥᒃ ᕿᓂᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᒐᔭᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓄᑦ
ᑕᑯᔭᒐᖃᕝᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ. 
Abraham and his family lived in Hebron. It was here they met a
man recruiting Inuit for ethnographic shows in Europe.
Aivalahaa ilangillu hebron-miutaulauqtut. Tavvani katissilauqtut
pilimmassaitittijuk inunni qaujisanirmit takussautittinirmut 
tariup akiani.
Abraham et sa famille vivaient à Hebron. C’est ici qu’ils ont fait 
la connaissance d’un homme qui recrutait des Inuits pour être
exhibés dans des spectacles ethnographiques en Europe.
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Unikkausiq pigialauqpuq 1880-mit, arraagulingmi-35-nit-angummit
atilingmi Aivalahaamit nunaqaqtuq Hipranmi maanna atiqaliqtumi
nunatsiuvummi angilauqpuq uuktuqujaujumit nuuttinirmut ilagii -
nginni Juurapmut. Qila miu jumi takujagaksanngulauqput katinn ganiu -
juni “inungnut nirjutikkuviujunit. ” 

Juhaan Aitrian Jaikupsan aullaalauqpuq sigjakkut niruaqsi nir mut
inungni kiggaqtuilluni Kaarul Haaginpakmit, sivulliuqataulluni
piqutituqanit taku ksautittiniujumit taissumani taijaujjusiri lauq ta -

L’histoire a débuté en août 1880, quand un homme âgé de 35 ans

nommé Abraham et vivant à Hebron, qui se trouve dans la

région connue aujourd’hui comme le Nunatsiavut, a décidé

d’accepter une offre de déménager avec sa famille en Europe.

Ils constitueraient la nouvelle attraction dans une chaîne de 

« jardins zoologiques ».

Johan Adrian Jacobsen visitait la côte pour recruter des

Inuits de la part de Carl Hagenbeck, un pionnier dans le domaine

Pinasuarusirni marruungni Sitipirimi ammalu Uktupirimit, 2014, nunatsiavut innatuqaq Juhaanas Laampi

aullaalauqpuq Juumani ammalu Vuraansmut malingnirmut tuminginni katinngajunit nunatsiavummiunit tuqu -

lauqsimajuni arraagut 100-ni ungataani taikani ungasiktummarialungmit iniujunit Ingirraniqalauqpuq Pilpi kuun-

gani ikpigusugasuarnirmut qanuq taikkua angutiit ammalu arnait sivullirmi takuningannit tikitillugit Juurapmut

ammalu ikpigilauqpanga angirraqsirniujumit avalusimalauqtumit tikisaaqtillugit. Takujagaqarvingmi Vuraansmi ti’Histuar

naatturialmi Piaris, Vuraansmi, Takulauqpangit inuit sauninginni taakkuninga inungnit nangiqtitausimallutik,

napaaqtuviniqtitut. Ammalu angirrauti ju ma lilauqpangit. 

Pendant deux semaines en septembre et octobre 2014, l’aîné du Nunatsiavut Johannes Lampe a voyagé

en Allemagne et en France pour retracer les pas d’un groupe de Nunatsiavumiuts qui sont décédés il y

a plus de 100 ans dans ces pays lointains. Il a navigué sur l’Elbe pour se faire une idée de ce que ces hommes

et ces femmes ont vu lorsqu’ils sont arrivés en Europe. Il a ressenti le mal du pays qui les a assiégés peu de

temps après leur arrivée. Au Muséum national d'Histoire naturelle à Paris, il a vu les restes humains de ces

personnes, empilés debout. Il a alors pris la décision de les ramener au pays.

Angirraqpallianiq
Retour au Pays
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“ᐃᖅᓯᓇᖅᑐᓂᑦ” ᑎᑭᐅᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᕈᓘᔭᖅᑐᓂᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᑦ.
ᕼᐋᒋᓐᐸᒃ ᓂᕆᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓐ ᓂᕈᒪᓪᓗᓂ 1877-ᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓂ
ᑲᑎᙵᔪᓄᑦ ᑲᓛᖦᖠᐅᑉ ᓄᓈᓐᓂ ᐃᓄᖕᓂᑦ.

ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ ᑐᓴᐅᒪᔪᒃᓴᐅᓐᓂᖅᐳᖅ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᐃᖏᕐᕋᓯᒪᔪᓂᑦ ᔫᕋᑉᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᖅᖢᑎᒃ ᑲᓛᖦᖠᐅᑉ ᓄᓈᓐᓄᑦ ᓄᑖᖑᓛᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᖃᖅᖢᑎᒃ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᓂ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᓂᒃᑳᕐᔪᐊᖑᔪᓂᑦ ᓄᓇᓕᖅᐸᐅᔭᒥᑦ. ᐊᑭᓕᒃᓴᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᓂᐅᕕᕐᕕᐅᔪᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓗᓂ ᒧᕋᕕᐊᒥᐅᑕᓂᑦ ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᓂ -
ᐅᔪᒥᑦ ᐱᔪᒪᓕᖅᑕᕕᓂᕆᔭᒃᓴᕆᔭᖓ. ᒧᕌᕕᐊᒥᑦ ᐅᒃᐱᕐᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᕐᔪᐊᖅ -
ᓯᒪ ᔪᒃᓴᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᔫᕆᑉᒥᑦ ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᓂᑦ ᓄᓇᓕᖓᓐᓂ.

ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᖏᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐊᐅᓪᓛᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᓄᓕᐊᒥᓂᑦ, ᐅᓪᕆᑭᒥᑦ, 24, ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᕐᕉᒃ ᓱᕈᓯᓂᑦ ᐸᓂᖏᓐᓂ, ᓯᐊᕋ, 3, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕆᐊ, ᑕᖅᑭᓕᖕᓂ 9-ᓂᑦ. ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖏᕐ -
ᕋᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᑦᔅᕙᖕᒥ: ᓄᓕᐊᖃᙱᑦᑐᖅ ᐊᖑᑦ ᐊᑎᓕᖕᒥ ᑐᐸᐃᔭᔅᒥᑦ, 20, ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖓᓂ, ᑎᒋᐊᓐᓂᐊᖅ, 45, ᓄᓕᐊᖓ ᐸᐃᕐᙳ, 50, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓂᖓᑦ ᓄᒡᒐᓴᒃ, 15.

ᑲᑎᙵᔪᐃᑦ ᐃᑭᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒧᑦ ᐊᐃᔅᐹᕐᒧᑦ (ᔫᒪᓐᑎᑐᖅ ᓇᓄᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᓕᖅ -
ᖢᑎᒃ ᔫᕈᑉᒧᑦ. ᑎᑭᓚᐅᖅᐳᑦ ᕼᐋᒻᐴᒡᒧᑦ ᓯᑎᐱᕆ 1880-ᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᙱᐊᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ
ᖃᔅᓯᒐᓚᖕᓂ ᓄᓇᓕᖅᐸᐅᔭᓂᑦ ᔫᒪᓂᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐳᕌᒡ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕆᔅᒥᑦ. ᐃᕐᙲᓐ -
ᓇᑲᐅᑎᒋ, ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. 

“ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥᑦ ᐃᓱᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓂ ᐅᑎᕈᒪᕐᔪᐊᕋᑦᑕ ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ,
ᐃᓅᓯᓕᒫᒥᑦ ᑕᒫᓃᑦᑐᓐᓇᙱᓐᓇᑦᑕ, ᐄ ᐊᒃᓲᑦ, ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖅ,” ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᐳᖅ
ᐅᒃᑐᐱᕆᒥᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᔭᓄᐊᕆᒥᑦ: “ᐱᔪᒪᙱᓚᖓ ᓄᓇᒥᙶᖅᑐᓂ ᐱᖁᑎᓂᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓇ
ᐱᔪᒪᕐᔪᐊᖅᐸᕋ: ᐃᓚᒃᑲ ᑕᑯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᒋᑦ, ᑕᐅᕙᓃᑦᑐᓂᑦ.”

ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒥ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᐳᖅ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖓᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᒥᓂᑦ, ᑕᒪᕐᒥᒃ 8-
ᖑᔪᑦ ᑐᖁᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᐅᐸᓪᓛᓂᕐᒧᑦ.

ᔪᓚᐃ 2009-ᒥᑦ, ᐃᑭᒪᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖓ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᒥᑦ.
ᑎᑭᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᕼᐃᑉᕌᓐᒧᑦ, ᐅᖃᓕᒫᓚᐅᖅᐳᖓ ᐊᔾᔨᖓᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ
ᐅᓪᕆᑲᑉᒧᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᐊᓄᑦ. ᖁᒃᓴᓪᓚᓚᐅᖅᐳᖓ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᒍᓱᖕᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖓ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ. ᐅᓂᒃᑳᑉ
ᐃᓱᐊᓂ, ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᕆᑭ ᐅᒃᐱᕈᓱᖕᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᓂᖓᓂ ᓯᐊᕋᒥᑦ
ᔫᒪᓂᒥ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒧᑦ. ᑐᖁᓚᐅᖅᐳᖅ ᑎᓯᐱᕆ 31, 1880-ᒥᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᑦ ᑎᑭᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᐊᕋᔅᒧᑦ. ᑭᖑᓂᑦᑎᐊᖓᒍᑦ, ᐊᐃᕙᓚᕼᐋᑉ ᑎᑎᕋᖅᐸᒃᑕᖏᑦ ᓄᖅᑲᓚᐅᖅᐳᑦ.

ᖃᐅᔨᔪᒪᓚᐅᖅᐳᖓ ᖃᓄᐃᓚᐅᕐᓂᖓᓂ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋᑉ ᐅᓂᒃᑳᖓ ᐃᓱᓕᑎᓪᓗᒍ, ᑕᐃᒫᒃ
ᐊᖏᕐᕋᕋᒪ, ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᐳᖓ. ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒥ ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᐳᖓ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᐅᖃᐅ -
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could observe “savages” originating from different parts of the world.

Hagenbeck was hoping to repeat the 1877 success of a group of

Greenlandic Inuit.

Abraham had likely heard stories of Inuit who had travelled to

Europe and returned to Greenland with the latest clothing of the era,

and tall tales from the big city. He was indebted to a general store owned

and operated by Moravian Missionaries and the idea of a regular wage

likely appealed to him. He was of the Moravian faith, and had possibly

heard much about Europe from missionaries in his community.

So he agreed to make the journey, along with his wife, Ulrike, 24,

and their two young daughters, Sara, 3, and Maria, nine months. Other

Inuit on the journey included four Inuit from Nachvak: a single man

named Tobias, 20, and another family, Tigianniak, 45, his wife Paingu,

50, and their daughter Nuggasak, 15.

The group boarded the schooner Eisbär (German for polar bear)

and headed to Europe. They arrived in Hamburg in September 1880,

and performed in several cities throughout Germany, as well as Prague

and Paris. Almost immediately, they longed to return home. 

“It is too long until the year is over because we would very much

like to return to our country, because we are unable to stay here forever,

yes indeed, it is impossible,” Abraham wrote in October. And in

January: “I do not long for earthly possessions, but this is what I long

for: to see my relatives again, who are over there.”

Soon after Abraham penned that last passage, all eight had died of

smallpox.

In July 2009, I was a passenger on an Arctic cruise. As we approached

Hebron, I read a copy of The Diary of Abraham Ulrikab which had

been donated to the ship’s library. I was stunned by the story and

moved by Abraham’s words. At the end of the story, Abraham and

Ulrike have entrusted their daughter Sara to a German hospital. She

died on December 31, 1880, as her parents arrived in Paris. Soon after,

Abraham’s diary goes silent.

ᔪᕼᐋᓂᔅ ᓛᒻᑉ (ᑐᖑᔪᖅᑐᒥ) ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᑦᑎᓪᓗᒍ ᐋᑐᕆᐊᓐ ᔭᐃᑯᑉᓴᓐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔅᑕᓐ ᐱᑐᕌᓄᔅᑭ, ᑭᖑᕚᖏᒃ ᔪᕼᐋᓐ ᐊᑐᕆᐊᓐ
ᔭᐃᑯᑉᓴᓐ. ᐊᑦᔨᓐᖑᐊᖏᑦ ᔪᓪᕆᑲᑉ ᐃᓚᔮᕇᑦ. ᒫᓂᑲ ᔨᐊᔅᓂᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕝᕕ ᐴᕐᓕᓐᒥ,
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᕗᑦ ᓛᒻᑉ ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 1880-ᑎᓪᓗᒍ. 
Johannes Lampe (in green) talks with Adrian Jacobsen and Kerstin Bedranowsky, 
descendants of Johan Adrian Jacobsen. Portraits of the Ulrikab family. Monika Zessnik, 
a curator with Ethnologisches Museum in Berlin, shows Lampe photos from the 1880s. 

Jhaans laamp (tungujuqtumit) uqaqatiqaqtuq aiturian jaikapsun amma kirstin 
piatturanauaki, kinguvaarijaq juhan aiturian jaikapsun. Ajjinnguat ulrikab ilagiit. 
Maanika jiasnik, pisimattiji inunit qaujisaqtulirinirmit takujagaqarvik berlin, takussautittijuq
laamp ajinnguangit 1880-nginni. 
Johannes Lampe (en vert) discute avec Adrian Jacobsen et Kerstin Bedranowsky, descendants
de Johan Adrian Jacobsen. Portraits de la famille Ulrikab. Monika Zessnik, curatrice à
l’Ethnologisches Museum à Berlin, montre des photos des années 1880 à M. Lampe.
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ngani Taimanngani 1874-mit, inugiaktut upakpalauqput Haaginpak

takuksau ti tanginni takujunnarniarmata “iqsinaqtunit” tikiuraqsimajunit

ajjigiinngi ru luujaqtunit nakituinnaq nunar juamit. Haaginpak niriulauqpuq

taimaikkan nirumalluni 1877-mit pijun nat tiarningani katinngajunut kalaa& -

&iup nunaanni inungnit. 

Aivalahaa tusaumajuksaunniqpuq unikkaaqtuani inungni ingirrasimajunit

Juurapmut ammalu utiq&utik kalaa&&iup nunaannut nutaangulaanik

annuraaqaq&utik taissumanini, ammalu unikkaarjuangujunit nunaliq pau -

jamit Akiliksaqalauqpuq niuvirviujumut nangminirijaujumut ammalu aula -

taulluni muraaviamiutanit iksirarjuanit ammalu isumaliurniq kiinauj -

jaksaniujumit pijumaliqtavinirijaksarijanga. Muraaviamit ukpirniqalauqpuq,

ammalu tusaumarjuaqsimajuksaulauqpuq Juuripmit iksirarjuanit nuna -

linganni. 

Taimanna angililauqpuq aullaarnirmut, ilaqaq&uni nuliaminit, ulrikimit,

24, ammalu marruuk surusinit paninginni, Siara, 3, ammalu Maria, taq qi -

lingni 9-nit. Asingit inuit ingirraqataujut ilaqalauqput Natsvangmi: nulia -

qanngittuq angut atilingmi Tupaijasmit, 20, ammalu ilakkanningani, Tigian -

niaq, 45, nulianga Pairnngu, 50, ammalu paningat Nuggasak, 15. 

Katinngajuit ikilauqput umiarjuamut aispaarmut (Juumantituq nanuq)

ammalu turaaliq&utik Juurupmut. Tikilauqput Haampuugmut Sitipiri 1880-

mit, ammalu qunngiaqtaullutik qassigalangni nunaliqpaujanit Juumanimit,

ammaluttauq Puraag ammalu Piarismit. Irnngiinnakautigi, angirraq sili lauq put. 

“akuniuluaqtuq arraagumit isulinniarningani utirumarjuaratta nunat tin -

nut, inuusilimaamit tamaaniittunnannginnatta, ii aksuut, ajurnaqtuq,”

Aivalahaa titiralauqpuq Uktupirimit. Ammalu Januarimit: “pijumanngilanga

nunaminngaaqtuni piqutinit, kisiani una pijumarjuaqpara: ilakka takuk kan -

nirumallugit, tauvaniittunit.” 

qilammiujumi Aivalahaa titiralauqpuq kingulliqpaangani titiraqtaminit,

tamarmik 8-ngujut tuqulauqput aupallaanirmut. 

Julai 2009-mit, ikimaqataulauqpunga ukiuqtaqtumi umiarjuakkut ingirra -

niujumit. Tikiliqtilluta Hipraanmut, uqalimaalauqpunga ajjingani titiraq -

tauniujumit Aivalahaa Ulrikapmut tunijausimajuvinirmi umiarjuap uqali -

maagaqarvianut. Quksallalauqpunga unikkaaqtuamit ammalu ikpigusung ni -

de spectacles ethnographiques, comme ils étaient connus officielle-

ment à l’époque. Depuis 1874, les foules nombreuses se rendaient aux

spectacles de M. Hagenbeck où ils pouvaient observer des « sauvages »

provenant de différentes régions du monde. M. Hagenbeck espérait

renouveler le succès de 1877 où il avait présenté des Inuits du

Groenland.

Abraham avait probablement entendu parler d’Inuits qui s’étaient

rendus en Europe et avaient rapporté au Groenland les vêtements les

plus à la mode de l’époque et des histoires fantastiques sur les grandes

villes. Il avait des dettes auprès du magasin général que possédaient et

dirigeaient les Missionnaires moraves et l’idée d’un salaire régulier lui

avait probablement plu. Il était de foi morave et avait sans doute beaucoup

entendu parler de l’Europe par les missionnaires de sa communauté.

Il a donc accepté de faire le voyage avec sa femme Ulrike, 24 ans, et

leurs petites filles, Sara, 3 ans, et Maria, 9 mois. D’autres Inuits faisaient

partie du groupe, quatre Inuits de Nachvak : un célibataire nommé

Tobias, 20 ans, et une autre famille, Tigianniak, 45 ans, sa femme Paingu,

50 ans, et leur fille de 15 ans, Nuggasak.

Le groupe s’est embarqué sur la goélette Eisbär (qui signifie « ours

blanc » en allemand) qui se dirigeait vers l’Europe. Ils sont arrivés à

Hambourg en septembre 1880, et ont donné des spectacles dans plusieurs

villes d’Allemagne, ainsi qu’à Prague et à Paris. Presque immédiatement,

ils ont désiré ardemment retourner chez eux.

« Un an à passer, c’est bien trop long parce que nous voudrions 

rentrer vite dans notre pays, parce que nous sommes incapables de

rester toujours ici. Oui vraiment! C’est impossible! », écrivait Abraham

en octobre. Puis en janvier : « Je ne souhaite pas posséder des biens

matériels; ce qui me manque, c’est de revoir ma parenté qui est au loin »

[traduction].

Peu après avoir écrit ces mots, Abraham et les sept autres Inuits sont

décédés de la variole.

En juillet 2009, j’étais à bord d’une croisière dans l’Arctique. Au moment

où nous approchions d’Hebron, j’ai lu un exemplaire du document
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ᐊᐅᓚᓲᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᓛᒻᑉ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᑦᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᕼᐊᑦᒪᒧᑦ ᓚᑦᒥᒃ (ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓚᐃᓐ
ᕗᕉᒥᓐᑦ, ᐊᖏᔪᖅᑳᖓ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕝᕕᖓᓂ National d'Histoire Naturelle (ᐊᑖᓂ ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ). ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᖅ
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔪᖅ ᐱᔪᒥᓇᕈᑎᖓᓂᒃ (ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ ᕿᑎᐊᓂ). 
A documentary film crew documents Lampe’s interactions with Professor Hartmut Lutz
(below left) and Alain Froment, Research Director at Muséum National d'Histoire Naturelle
(below right). A poster advertising the attraction (below centre).

Tarrijaliaqtiit tarujaliuqtut lamps qanuiluuqattautiningani silattusaevikjuami iilinniatitiji
hartman luts (ataani sauniani) amma alain vurumaant, qaujisanirmut tukimuaqtitiji 
takujagaqarvimmi muséum national d'histoire naturelle (ataani talirpiani). Avalumiutaq 
saqijaaqtitjuq upaguminarningani (ataani qitiani).
Une équipe de tournage documente les interactions de Johannes Lampe avec le professeur
Hartmut Lutz (en bas, à gauche) et Alain Froment, directeur de recherche au Muséum 
national d’Histoire naturelle (en bas, à droite). Une affiche fait la promotion de l’attraction 
(en bas, au centre).
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ᓯᖃᖅᑐᓂᑦ ᐸᐃᕐᙴᑉ ᓂᐊᖁᖓᑕ ᓴᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐱᖓᓱᑦ ᕿᑯᓕᐊᕆᓯᒪᔪᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐊᖁᖏᓐᓂ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᓱᓴᐃᔭᑎ ᑎ’ᐋᓐᑐᕆᐹᓚᔨ ᑎ ᐱᐊᕆᔅᒧᑦ. 

ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᓇᓱᐊᓚᐅᖅᐸᒃᑲ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᓂᑦ ᐱᐊᕆᔅᒥᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᕋᓱᐊᖅᖢᖓ
ᑕᐃᒪ  ᐃᑦᑐᒐᓚᖕᓂ ᐱᓯᒪᑦᑎᔭᐅᔪᓂᑦ ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒥ, ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᖅᐳᖓ
ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥ ᕗᕌᓐᔅᒥ ᑎ’ᕼᐃᔅᑐᐊᕐ ᓈᑦᑐᕆᐊᓪᒥ. ᐱᓯᒪᓚᐅᙱᓚᑦ ᕿᑯᖅᑎᕆᓯᒪᔪᓂᑦ.
ᑭᓯᐊᓂ ᓇᖕᒥᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᓂᐊᖁᖓᑕ ᓴᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᒪᑭᑎᓯᑦᑎᐊᖅᑐᓂ
ᓴᐅᓂᖏᓐᓂ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋᒥᑦ, ᐅᓪᕆᑭ, ᒪᕆᐊ, ᑐᐸᐃᔭᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒋᐊᓐᓂᐊᖅ, ᑕᓪᓕᒪᐃᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂ ᔭᓄᐊᕆ 1881-ᒥᑦ. ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ ᐊᖏᕐᕋᐅᑎᔪᓐᓇᓚᐅᙱᑕᖃ
ᐆᒪᑎᓪᓗᒍ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕋ ᓇᓂᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕐᕋᖓᓂ. 

ᑕᖅᑭᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᒃᓯᕚᓚᐅᖅᐳᖓ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖓᑕ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓂ
ᐱᐊᕆᔅᒥᑦ. ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒃ ᐊᑭᕋᖅᑐᕋᔭᙱᓐᓂᖓᓂ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐅᑎᖅ  ᑎ -
ᕆᓂᕐᒧᑦ. ᐅᐸᒍᔾᔨᓚᐅᕆᕚᖓ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓯᒪᕕᐅᔪᒧᑦ ᑕᑯᓂᕐᒧᑦ ᓴᐅᓂᖏᓐᓂ, ᐃᓚᒋᔭ ᐅᓚ -
ᐅᖅᑐᓂ ᑲᑎᙵᓂᐅᔪᓂᑦ 2,000-ᐸᓗᖕᓂ (ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 18,000-ᐸᓗᖕᓂ ᓂᐊᖂᑉ ᓴᐅᓂᖏᓐᓂ). 

ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ, ᐅᖃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᖓ ᒐᕙᒪᓄᑦ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ, ᐋᑐᕚᒥᑦ, ᐱᐊᕆᔅᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐴᓕᓐᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖓ ᔫᕈᑉᒧᑦ
ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒥᓲᓛᖑᓇᓱᐊᖅᑐᓂ 1800-ᖏᓐᓂ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᙳᐊᓂᑦ
ᐊᔪᕐᓇᙱᓐᓂᓕᒫᖓᓂ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᖁᓪᓗᖓ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᔨᐅᔪᓄᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎ -
ᓂᐅᔪᒥᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᓂ ᖃᓄᐃᑉᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ. 

ᐊᐅᓪᓛᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᖓ ᔪᕼᐋᓂᔅ ᓛᒻᐱᒥᑦ ᕼᐋᒻᐴᒡᒧᑦ, ᐴᕐᓕᓐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕆᔅᒧᑦ
ᒪᓕᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋᑉ ᑐᒥᖏᓐᓂᑦ. ᐃᒃᐱᒍᓱᖕᓇᓛᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑲᐅᙱᓛᖑ -
ᓚᐅᖅᑐᒥ ᐊᐅᓪᓛᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᓇᓗᓇᓚᐅᙱᓚᖅ ᐳᓚᕋᕐᓂᕗᑦ ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᕕᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᓴᐅᓂᖏᑦ ᐱᓯᒪᑦᑎᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ.

ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᙱᑉᐸᕗᑦ ᖃᓂᐅᓕᐅᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᐱᓕᕆᓂᖃᕈᓐᓇᖅᐳᒍᑦ
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ. ᔪᕼᐋᓐᓴᓐ ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᕐᒪᑦ, ᑲᒪᓇᖅᑐᒥ ᓴᖅᑭᓐᓂᐅᔪᒥᑦ ᑕᕐᕋᓕᑭᓵᒥᑦ
ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕐᕕᖕᒥᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥᑦ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓄᑦ ᕼᐋᒻᐴᒡᒥᑦ, ᑕᕐᓂᐅᔪᑦ ᓇᓂᓯᓚᐅᖅᐳᑦ
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᐅᖃᐅᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᖁᕕᐊᓱᖕᓂᖏᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᒥᑦ. ᕿᓚᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᓂᑎᑕ -
ᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓛᓕᖅᑐᑦ.

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᐳᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ
ᐆᒪᔪᓂ ᑭᖑᕚᖏᓐᓂᑦ ᐅᓪᕆᑲᑉ ᐃᓚᒌᓂᑦ. ᐆᒪᔪᓂᑦ ᑭᖑᕚᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᖃᕈᓂ,
ᖃᐃᖁᔭᐅᓂᐊᖅᐳᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇ ᕆᐊ -
ᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ
ᒐᕙᒪᖓᑕ ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᕗᕌᓐᔅ ᕆᕕᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᕗᖅ ᑐᒥᖏᓐᓂ ᐊᐃᕙᓚᕼᐋ ᐅᓪᕆᑲᑉᒥᑦ, ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᑰᓪᓗᓂ
ᐴᓗᕐ ᕼᐅᐊᕆᓵᓐᓂᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2014-ᒥᑦ.

I wanted to know what happened after Abraham’s story ended, so

when I returned home, I started researching. I soon uncovered documents

revealing that Paingu's skullcap as well as three plaster casts of Inuit

brains had been presented to the Société d'anthropologie de Paris. 

I contacted museums in Paris to inquire if they had such items in their

collections. Soon, a reply arrived from Museum national d’histoire naturelle.

They didn’t have the casts. But, they owned the skullcap as well as the fully

mounted skeletons of Abraham, Ulrike, Maria, Tobias and Tigianniak,

the five Inuit who died in Paris in January 1881. I could not bring Abraham

home alive, but I could help him find his homeland once again. 

Two months later, I was sitting in the curator's office in Paris. He

explained that the museum would not dispute a request for repatriation.

He also took me into the reserves to see the skeletons, which are part

of a collection of about 2,000 (as well as some 18,000 skulls). 

For the next three years, I contacted the diplomatic authorities in

Nunatsiavut, Ottawa, Paris and Berlin, and I traveled to Europe to gather

as many 19th century documents and photographs as possible in order to

provide the decision makers with a comprehensive picture of the past events. 

I travelled with Johannes Lampe to Hamburg, Berlin and Paris to

retrace Abraham’s footsteps. The most moving and disturbing

moment of the trip was undoubtedly our visit to the reserves where the

human remains are kept.

We cannot change the past, but we can today take steps to do the

right thing. As Johannes explained, through the mysterious appearance

of a butterfly in the library of the Museum of Ethnology in Hamburg,

even the spirits found a way to tell us that they are delighted with what is

happening. It should be just a matter of time before they can be set free.

The Nunatsiavut Government is currently in the process of trying to

identify any living descendants of the Ulrikab family. If any surviving

descendants are identified, they will be invited to discuss the next steps

in the possible repatriation process with Inuit elders and members of

the Nunatsiavut Government`s Executive Council.

France Rivet is the author of In the Footsteps of Abraham Ulrikab, 

published by Polar Horizons in September 2014.

w w

ᓛᒻᑉ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᑦᑎᓪᓗᒍ ᐊᓚᐃᓐ ᕗᕉᒥᓐᒥᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕝᕕᐊᓂ Muséum National
d'Histoire Naturelle (ᐊᑖᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂ), ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓛᕆᐊᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐴᕐᓕ ᐆᒪᔪᖃᕝᕕᖓᓄᑦ (ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ ᕿᑎᐊᓂ), 
ᐃᓚᖓᓪᓗ ᓇᔪᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᕐᓕᑲᑉ ᐃᓚᔮᕇᑦ. 
Lampe speaks with Alain Froment, Research Director at Muséum National d'Histoire
Naturelle (below left), and visits the Berlin Zoo (below centre), one of the locations in 
which the Ulrikab family was put on display. 

Lamp uqatiqaqtuq alain vurumant, qaujisanirmut tukimuaqtitiji takujagaqarvimmi muséum
national d'histoire naturelle (ataani saumiani), amma puqlinmi uumajunut takujautivim-
muuqtut (ataani qitiani), ilagijanga urlikab ilagiit takussautritajut. 
Johannes Lampe discute avec Alain Froment, directeur de recherche au Muséum national
d'Histoire naturelle (en bas, à gauche) et visite le Zoo de Berlin (en bas, au centre), l’un des
emplacements où la famille Ulrikab a été exhibée.
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qalauqpunga Aivalahaap uqausinginni. Unikkaap isuani, Aivalahaa ammalu
Ulriki ukpirusungniqalauqput tuni si nir mut paningani Siaramit Juu ma  -
nimi aanniavingmut Tuqulauqpuq
Tisipiri 31, 1880-mit, anga juq qaa -
ngit tikitillugit Piarasmut. Kingu nit -
tia ngagut, Aivala haap titiraqpak ta ngit
nuqqalauqput 

Qaujijumalauqpunga qanui laur -
ni ngani Aivalahaap unikkaanga isu li -
til lugu, taimaak angirrarama, qau ji -
saqpal lia li lauqpunga. Qilam miu jumi
qauji lauq punga titiqqanit uqausi -
qaq tunit Pairn nguup niaqungata
sauninga amma luttauq pingasut
qikuliarisimajuni inuit niaqunginni
tunijau lauq si mavut susai jati ti’aan -
tu ripaalaji ti piarismut. 

Qaujigiarviginasualauqpakka
taku ja gaqarvinit Piarismit apiqquti -
qa ra suaq&unga taimaittugalangni pisimat ti jau junit katiqsuqtausimajunit.
Qilam miujumi, kiujaulauqpunga takujaga qar vingmi Vuraansmi ti’Histuar
naat turialmi. Pisimalaunngilat qikuqtirisi ma junit. Kisiani nangminiqalauqput
nia  qungata sauninginnit ammaluttauq makitisittiaqtuni sauninginni Aivala -
haamit, Ulriki, Maria, Tupaijas ammalu Tigianniaq, tallimait inuit tuqulauq -
simajuni Januari 1881-mit. Aivalahaa angir rautijunnalaunngitaqa uumatil -
lugu, kisiani ikajurunnalauqtara nanisik kannirnirmut angirrangani. 

Taqqit marruuk aniguqtillugu, iksivaalauqpunga takujagaqarviup kama -
jingata titirarvingani Piarismit. Unikkaalauqpuq takujagaqarvik akiraqtura -
jannginningani tuksirarniujumit utiqtirinirmut. Upagujjilaurivaanga tuqquq -
tausimaviujumut takunirmut sauninginni, ilagijaulauqtuni katinnganiujunit
2,000-palungni (ammaluttauq 18,000-palungni niaquup sauninginni). 

Tikippalliajunut arraagunut pingasunut, uqaqatiqalauqpunga gavamanut
pilirijiujunut Nunatsiavummi, Aatuvaamit, Piarismit ammalu Puulinmit,
ammalu ingirraniqalauqpunga Juurupmut katiqsuinirmut amisuulaa ngu na -
suaqtuni 1800-nginni titiqqanit ammalu ajjinnguanit ajurnanngin nilimaa -
ngani tunisijunnaqullunga isumaliurijiujunut tamaitigut takuksautit ti niu ju -
mit taissumanini qanuippalauqsimajunit. 

Aullaaqatiqalauqpunga Juhaanis Laampimit Haampuugmut, Puurlinmut
ammalu Piarismut maligasuarnirmut Aivalahaap tuminginnit. Ikpigusung na -
laangulauqtuq ammalu akaunngilaangulauqtumi aullaarniujumit naluna laun -
ngilaq pulararnivut tuqquqtauvinganut inuit sauningit pisimattijaulauqtunut. 

Asijjirunnanngippavut qaniuliurniulauqtut, kisiani maanna pilirini -
qarunnaqpugut pilirittiarniujumit. Juhaansan unikkaalaurmat, kamanaqtumi
saqqinniujumit tarralikisaamit uqalimaagaqarvingmit takujagaqarvingmit
ittarnisanut Haampuugmit, tarniujut nanisilauqput uvattinni uqaujjinirmut
quviasungninginni qanuiliurniujumit. Qilamiujukkut anititaujun naqsi laa liqtut. 

Nunatsiavummi gavamangat maannaujumi piliriniqaqput nalunaiq si -
nasuarninginni uumajuni kinguvaanginnit Ulrikap ilagiinit. uumajunit
kinguvaanit nalunaiqtaujuqaruni, qaiqujauniaqput uqausiqarnirmut piliri -
niulirniaqtunit utiqtitautuinnariaqarnirmut pilirijjusiujumit inungnut inna -
tuqarnut ammalu ilagijaujunut nunatsiavut gavamangata sivuliqtiit kati ma -
jinginnut. 

Vuraans Rivit titiraqtiuvuq tuminginni Aivalahaa Ulrikapmit, 

saqqitaunikuulluni Puulur Huarisaannit Sitipiri 2014-mit.

intitulé The Diary of Abraham Ulrikab, qui avait été donné à la 

bibliothèque du navire. J’ai été abasourdie par la lecture de cette 

histoire et émue des paroles d’Abraham. À la fin de l’histoire, Abraham

et Ulrike avaient confié Sara à un hôpital allemand. Elle est décédée 

le 31 décembre 1880, date à laquelle ses parents arrivaient à Paris. 

Peu après, le journal d’Abraham s’est tu.

Je voulais savoir ce qui s’était passé après la fin de l’histoire

d’Abraham. De retour chez moi, j’ai entrepris des recherches. J’ai 

rapidement découvert des documents révélant que la calotte de Paingu

et trois plâtres de cerveaux inuits avaient été présentés à la Société 

d’anthropologie de Paris.

J’ai communiqué avec les musées de Paris pour leur demander s’ils

étaient en possession de tels objets dans leurs collections. J’ai très vite

reçu une réponse du Muséum national d’Histoire naturelle. Ils n’avaient

pas les plâtres, mais étaient en possession de la calotte et des squelettes

complètement montés d’Abraham, Ulrike, Maria, Tobias et Tigianniak,

les cinq Inuits morts à Paris en janvier 1881. Je n’avais pas la possibilité

de ramener Abraham au pays de son vivant, mais je pouvais essayer de

l’aider à retrouver sa patrie.

Deux mois plus tard, j’étais assise dans le bureau du conservateur à

Paris. Il m’a expliqué que le musée ne s’opposerait pas à une demande

de rapatriement. Il m’a invitée à voir les squelettes dans les réserves, qui

font partie d’une collection d’environ 2 000 squelettes (ainsi que quelque

18 000 crânes).

Au cours des trois années suivantes, j’ai communiqué avec des

autorités diplomatiques au Nunatsiavut, à Ottawa, Paris et Berlin, et 

je suis allée en Europe pour recueillir autant de documents et de 

photographies du 19e siècle que possible afin de remettre aux décideurs

une documentation détaillée des événements passés.

Je me suis rendue avec Johannes Lampe à Hambourg, Berlin et 

Paris pour retracer les pas d’Abraham. Le moment le plus émouvant et

troublant du voyage a certainement été la visite des réserves où sont

conservés les restes humains.

Nous ne pouvons pas refaire le passé, mais nous pouvons prendre

les mesures nécessaires aujourd’hui pour faire ce qu’il faut. Comme

Johannes l’expliquait par l’apparition mystérieuse d’un papillon dans

la bibliothèque du Musée d’ethnologie à Hambourg, même les esprits

ont trouvé le moyen de nous dire qu’ils sont heureux de ce que nous

faisons. Ce n’est qu’une question de temps avant qu’ils soient libérés.

Le gouvernement du Nunatsiavut cherche actuellement à déterminer

s’il y a des descendants de la famille Ulrikab. Si des descendants sont

identifiés, ils seront invités à discuter des étapes suivantes du processus

de rapatriement possible avec des aînés inuits et le Conseil exécutif du

gouvernement du Nunatsiavut.

France Rivet est l’auteure de Sur les traces d’Abraham Ulrikab, 

publié par Horizons Polaires, 2014.
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2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕈᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᒻᒥᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎ -
ᒋᔭᒥᓐᓂᒃ ᐊᖏᕐᕋᕆᓂᕋᖅᐸᒃᑕᒥᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᒪᖔᑕ. 

ᐱᔭᕆᑐᔫᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖓᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᕐᐳᖅ ᑕᒪᓕᒫᑦᑎᐊᖏᓂ ᓄᓇᕕᖕᒥ ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓂ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋ -
ᔭᐅᔪᓂ, ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑕ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᒋ -
ᔭᐅᔪᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪ -
ᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓄᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕆᐊᖅᑐᑎᒃ
ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᐅᑎᓂᒃ. 

ᑕᐃᒪᓗ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᐅᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᓚᕐᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ
ᐱᓯᒪᓕᕈᒪᔭᖏᓂᒃ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᑦ, ᑭᓇᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅ -
ᓯᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓱᓇᓄᑦ ᓄᓇᖁᑎᒋᔭᑎᒃ ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᕙᖁᖕᒪᖔᒌᑦ. 

ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᐊᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᒋᓚᐅᕐᒪᔾᔪᒃ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᐅᑎᖏᓂᒃ,
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᒪᑭᕕᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᕋᒥᒃ ᒫᔾᔨ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 

In 2013, Makivik Corporation set out to capture how Nunavimmiut view themselves, their
communities and the lands they so proudly call home. 

Through an exhaustive consultation process that took place in every Nunavik community,
the organization, along with representatives from the Nunavik Regional Board of Health and
Social Services, the Kativik School Board, the Kativik Regional Government, the Nunavik
Landholding Corporations Association, the Avataq Cultural Institute and the Nunavik Youth
Association, set out to create a comprehensive vision for the development of Nunavik.

The result is Parnasimautik, an extensive consultation report that reflects the desires of
Nunavimmiut to protect and enhance Inuit culture, identity and language, and determine the
conditions under which their land will be developed. 

The process guided the creation of the 2015 Nunavik Inuit Declaration, which was 
formally adopted by the Makivik annual general meeting in March 2015.
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ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓂᐱᖏᑦ 
The Voice of Nunavimmiut
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“ᓴᖖᒋᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᕋᔭᕐᓂᕗᑦ ᐱᔭᕆᑐᔫᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥᐅ ᓕᖅᑐᒥ
ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᓕᖅᑐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕆᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕗᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓕᖅᑎᑦᑕᕆ ᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᖁᕝᕙᖅᑎᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᓂᕆᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᖃᕋᑕ ᐃᓅᓪᓗᑕ
ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ”

“Recognizing our strengths are challenged in the modern world and 

that we must assert our pride and promote and protect our unique 

Inuit culture, language and identity”

“Sannginirijattinnik ujjirusulirajarnivut pijaritujuunnguqtitausimam-

mata ullumiuliqtumi inuusirijauliqtumit ammalu sarimagijaqarnivut

nalunaiqsimaliqtittariaqarattigu ammalu quvvaqtisimaliriarlugit

ammalu mianirisimaliriarlugit ajjiqarata Inuulluta piusituqarijat -

tinnik, uqausittinnik ammalu kinaunittinnik” 

« Nous reconnaissons que nos forces sont ébranlées dans le monde 

moderne et que nous devons affirmer notre fierté ainsi que promouvoir

et protéger notre culture, notre langue et notre identité inuites uniques »

ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖓ ᓴᐳᒻᒥᔾᔨᔪᑦ ᓄᓇᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑦᑐᓂ ᑲᐃᑉ ᕘᔅᑎᐊᓐᕼᐅᒻ 
(dᓛi). ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᖁᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓂᑦ. ᔫᓕᐊ ᓴᐃᓐᑦ−ᐋᐱᓐ
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᑦᑯᑦᑐᓂᓪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᔾᔪᐊᕐᒥ (ᕿᑎᐊᓂ).
The Nunavik Inuit Declaration protects the region’s lands and resources, 
including Cape Wolstenholme (top). The community consultations heard 
from Nunavimmiut of all ages. Julia St-Aubin shares her thoughts during 
a consultation with youth in Kangiqsualujjuaq (middle). 

Nunavik inuit nalunaiqtauninga sapummijijuq avitytuqsimajumut nunanginni
nunamiutanillu, piqasiutijut, cape wolstenholme (qulaani). Nunalimmi 
tusaqtitinirmit tusalauqtugut nunavimmiunit arraaguqatigiingittunit. Julia St-Aubin
uqaiqaqtuq makkuttunit tusaqtittitiolluta kangiqsualujjuaq-mi (qitiani). 

La Déclaration des Inuits du Nunavik protège les terres et les ressources de la
région, y compris le cap Wolstenholme (en haut). Consultations communautaires
auprès des Nunavummiuts de tous les âges. Julia St-Aubin partage ses idées lors
d’une consultation auprès de jeunes à Kangiqsualujjuaq (au centre).
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“ᐊᖏᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ... ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᒋᓗᑎᒍᑦ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᐊᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ
ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕐᓂᕆᓕᕋᔭᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ,

ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ.”

“We agree … to diligently pursue all means for improving our 

well-being according to our culture, language and way of life.”

“Angiqsimavugut ... aksururutigilutigut pisimalirasuarniaratta 

piusigiarutiunajaqtunik qanuinngittiarnirilirajaqtattinnut 

tunngavviqaqtitausimalutik piusituqarijattinnut, 

uqausittinnut ammalu iliqqusituqarijattinnut.”  

« Nous convenons… de mettre tout en œuvre pour 

améliorer notre bien-être dans le respect de notre culture, 

de notre langue et de notre mode de vie »

ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᓂᕆᕕᔾᔪᐊᖅᑐᑦ ᑐᓵᔨᐊᐱᒃ ᐃᓐᓇᑐᖃᒃᑯᕕᒻᒥ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥ (ᖁᓛᓂ). ᑕᓯᐅᔭᖅ ᒪᐃᔭᖓ ᐲᑕ ᐊᕐᓇᑐᒃ, 
KRG ᐃᔅᓯᕙᐅᑕᖓᑦ ᒫᒋ ᐃᒧᑦᓗᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᓴᑭᕕᒃ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓ ᔫᐱ ᑐᒃᑭᐊᐱᑦ (ᕿᑎᐊᓂ) ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓐᓈᖃᑕᐅᔪᑦ (ᐊᑖᓂ).
Elders enjoy a feast at the Tusaajiapik Elders’ Residence in Kuujjuaq (top). Tasiujuaq Mayor
Peter Angnatuk, KRG Chairperson Maggie Emudluk and Makivik President Jobie Tukkiapik
(middle) take part in a workshop (bottom).

Innatuqait nirivijjuaqataulut tusaajiapik innatuqakuvinga kuujjuarmi (qulaani). 
Tasiujuaq maijanga peter angnatuk, krg issivautangat maggie emudluk amma makivik 
angijuqaangajobie tukkiapik (qitiani) ilinniasinaaqataujut (ataani).
La Déclaration des Inuits du Nunavik protège les terres et les ressources de la région, y compris
le cap Wolstenholme (en haut). Consultations communautaires auprès des Nunavummiuts
de tous les âges. Julia St-Aubin partage ses idées lors d’une consultation auprès de jeunes 
à Kangiqsualujjuaq (au centre).

© MAKIVIK CORPORATION / KATIVIK REGIONAL GOVERNMENT (4)
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2013-ngutillugu, Makivik Kuapuriisangat qaujisimalirumalaurmata qanuq Nunavimmiut imminnik, nunaligijaminnik
ammalu nunaqutigijaminnik angirrariniraqpaktaminnik isumagijaqarmangaata. 

Pijaritujuulluni qaujigiarviqarasuarningat piliriangulaurpuq tamalimaattiangini Nunavingmi nunaligijaujuni, katujji -
qatigiigijaujuni, ilaqaqtugit pijjutiqaqtigijaujunit Nunavik Aviktuqsimaningata Aanniaqarnanngittulirijikkut Inuusi lirijik -
kunnullu Katimajigijaujunut, Kativik Ilinniarnilirijikkut Katimajinginut, Kativikkut Aviktuqsimaningani Government-nganut,
Nunavik Nunaqutini Pivalliajulirijikkut Timiqutingannut, Avataq Piusituqalirijikkunginut ammalu Nunavik Makkuktuit Katuj -
ji qatigiinginut, aaqqiksuisimaliriaqtutik Nunavingmi Parnaksimautinik. 

Taimalu Parnaksimautik titiraqtausimajut, qaujigiaqattalarnirminnut unikkaaliangusimajut takussautittisimallutik Nunavim -
miut pisimalirumajanginik mianirijausimaliqullugit ammalu piusigiaqtitausimaliqullugit Inuit piusituqangit, kinauningit
ammalu uqausingat, ammalu qaujijausimaliqullugit sunanut nunaqutigijatik tunngavviqaqtitausimalutik pivalliatitauva -

qungmangaagiit. 
Piliriarivallialauqtangit tukimuagutigilaurmajjuk aaqqiisimalilaurnirminnik 2015-mi Nunavingmiut Inuit Parnaksi -

mau tinginik, atuliqtitausimalilauqtumik Makivikkunnit Katimavigjuarniqaramik maajji 2015-ngutillugu. 

En 2013, la Société Makivik a entrepris de saisir comment les Nunavimmiuts se perçoivent, ainsi que leurs communautés
et les terres qu’ils nomment fièrement leur patrie.

Au moyen d’un vaste processus de consultation qui a été conduit à bon terme dans chaque communauté du Nunavik,
l’organisation, de concert avec des représentants de la Régie régionale de la santé et des services sociaux Nunavik, du
Conseil scolaire Kativik, de l’Administration régionale Kativik, de l’Association des corporations foncières du Nunavik, de
l’Institut culturel Avataq et de l’Association des jeunes du Nunavik, a entrepris de créer une vision globale pour le développe -
ment du Nunavik.

Il en est résulté Parnasimautik, un rapport de consultations extensif qui reflète les désirs des Nunavimmiuts de protéger
et de mettre en valeur la culture, l’identité et la langue des Inuits, et de déterminer les conditions dans lesquelles leurs 
terres seront aménagées.

Le processus a suscité la création de la Déclaration des Inuits du Nunavik 2015, qui a été adoptée officiellement lors
de l’assemblée générale annuelle de la Société Makivik en mars 2015.

Nunavimmiut Nipingit 
La voix des Nunavimmiuts
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ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᐅᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᑦᑎᑲᓐᓂᖁᔨᔪᖅ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᕐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓘᖅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ.
The declaration seeks to provide further protection for traditional activities. 

Nalunaiqtauniujuq sapummitikkannirumajut inuit piqusituqanginni pilirianguvattut. 
La déclaration vise à protéger davantage les activités traditionnelles.
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“ᐊᖏᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ... ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᓄᑖᖑᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐱᑕᖃᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ

ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ ᐃᓅᓪᓗᑕ, ᑯᐃᐸᖕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔫᓪᓗᑕ ᐃᓅᖃᑎᒌᒃᑑᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᐅᓂ”

“We agree … to create a new governance structure in Nunavik that

meets our needs as Nunavik Inuit, as citizens of Québec and Canada,

and as an indigenous people in the global community”

“Angiqsimavugut ... aaqqiisimalirniaratta nutaangullutik aulatsijiunirmut

aaqqiktausimalirajaqtunik Nunavingmi pitaqaliqtittisimaniaqtunik

pisimaliriaqaqtattinnut Nunavingmiutaulluta Inuulluta, Quebec-

miutaulluta ammalu Canada-miutaulluta, ammalu nunaqaqqaarsi-

majuulluta inuuqatigiiktuunittinnut silarjualimaamiuni”

« Nous convenons… de créer une nouvelle structure de gouvernance 

au Nunavik qui répond à nos besoins en tant qu’Inuits du Nunavik 

et citoyens du Québec et du Canada ainsi qu’en tant que peuple

autochtone dans la communauté internationale »

ᓂᕆᕕᔾᔪᐊᖅᑐᑦ ᑲᖏᖅᓱᕐᒥ (ᐊᑖᓂ) ᐋᒡᒌᓯᒥᑦ 2013 ᑐᓴᕐᕕᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.
A Community feast in Kangirsuk (bottom) during an August 2013 consultation.
Nirivijjuaqtut kangirsurmi (ataani) aaggiisimi 2013 tusaqtittiniqaqtillugit.
Un festin communautaire à Kangirsuk (en bas) lors d’une consultation en août 2013.

© MAKIVIK CORPORATION / KATIVIK REGIONAL GOVERNMENT (5)



43I N U K T I T U T wk4tg5A U J A Q  |  É T É  2 0 1 5

si4√5 |  UNIKKAAT

“ᐃᖅᑲᐅᒪᑦᑎᐊᕆᐊᕐᓗᑎᒍ ᐊᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᓐ -
ᓂ ᐊᕐᓗᑎᒍ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᑑᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓕᐅᖅᑲᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ,
ᐱᕈᒃᑲᓐᓂᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓕᖅᑲᐅᑎᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᕐᓂᒃᓴᒧᑦ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓯᒪᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ, ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ”

“Mindful we have set a course to achieve a comprehensive, 

integrated, sustainable and equitable approach for improving our lives,

our communities and our region”

“Iqqaumattiariarlutigu aqqutiginiaqtattinnik aaqqiisimalilaurnittinnik

pisimalirasunniarlutigu isumaksaqsiurutiusimattiartuullutik, iliuqqaq-

tausimaniqattiaqtutik, pirukkanniqtitaujunnaqtunik ammalu naliqqau -

tittisimallutik piliriaqalirniksamut piusigiarutiusimalirajaqtunik inuu -

sirijattinnut, nunaligijattinnut ammalu aviktuqsimanirijattinnut”

« Nous nous sommes engagés dans une voie en vue d’élaborer une

approche globale, intégrée, durable et équitable pour améliorer nos vies,

nos communautés et notre région »

KRG ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨ ᕌᖕᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒨᖅᑐᖅ (ᐊᑖᓂ).ᓂᕆᕕᔾᔪᐊᖅᑐᑦ ᑲᖏᖅᓱᕐᒥ (ᕿᑎᐊᓂ).
KRG local employment officers visit the Raglan mine site (below). A community feast in Kangirsuk (middle).

KRG iqanaijaqtuliriji upassijuq raglan ujaranniarvik (ataani). Nirivijjuaqtut kangirsurmi (qitiani).
Les agents locaux de l’emploi de l’Administration régionale Kativik visitent le site de la mine Raglan (en bas).Un festin communautaire à Kangirsuk (au centre).



2008-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ
ᐃᒪᓐᓇ ᐅᔾᔨᕆᔭᒥᓂᒃ ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ, ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ ᑭᓯᒥᑐᐊᖅ ᔫᓯᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᔭᖅᑕᖏᑦ
ᑕᒪᑐᒧᖓ: "ᐱᓗᐊᒻᒪᕆᖕᒪᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᑐᓵᔨᖃᕆᐊᖃᖅᐸᖕᓂᕗᑦ ᐊᑕᐅᓯᑐᐊᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ,"
ᐅᖃᕐᖢᓂ. 

ᔫᓯ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᔪᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐱᑕᖃᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑕ "ᑯᐃᓐ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓯᖓᓂᒃ,"
ᐃᒪᓐᓇ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᐅᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᓕᕋᔭᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦ -
ᑎᓯᒪᓗᓂ ᐱᐅᓂᖅᐸᐅᔪᑎᒍᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᐅᖃᕈᓯᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ -
ᕕᖕᓂ ᑕᕆᐅᑉ ᓯᓈᓂᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᓯᓈᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᕙᓕᕋᔭᖅᑐᒥᒃ.

ᓲᖃᐃᒻᒪᓗ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ, ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐊᑯᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅ -
ᕈᑎᔅᓴᒥᖕᓂᒃ ᓇᓂᓯᓯᒪᓇᓱᒃᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓈᒻᒪᖕᓂᖅᐸᐅᔪᒥᒃ ᐅᖃᖅᐸᓕᕈᖕ -
ᓇᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖏᑕ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓗᑎᒃ. ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐊᑕᐅᓯᐅᒐᑦᑕ ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓂ. ᑲᓇᑕ -
ᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᒐᒃᓴᕆᔭᕗᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓯᒪ ᓕᖅ -
ᑎᑉᐸᒃᑲᑦᑎᒍ. 

ᑭᓯᐊᓂᓗ ᓯᕗᓕᕕᓂᕆᔭᕗᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᐅᓪᓚᕆᒃᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᓂᖅ -
ᑑᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅᑖᕐᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᒥᓐᓂᒃ ᐱᖃᕆᐊᖃᓚ ᐅᖖᒋᒻ -
ᒪᑕ. ᐃᒪᓐᓇᖔᓕ, ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᓕᕋᒥ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, ᐃᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᒃᐱᕐᓂᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ,
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥᒧᓪᓗ ᑎᑭᑦᑐᒍ ᐸᐃᑉᐹᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑦ -
ᑎᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᖅᓯᔾᔪᑎᒋᓕᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᕿᑦᑕᐅᑎᑎᓄᑦ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᖅᓯᓪᓗᑎᒍ
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᕗᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᒻᒪᕆᖕᓄᑦ ᐅᑭᐅᖑᓯᒪᓕᕐᑐᓂ
ᐋᖅᑮᒋᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᐳᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᒃᑲᓐᓂᖅᐸᒃᑐᒋᑦ. ᓲᕐᓗᓘᓐᓃᑦ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᐱᒋᐊᖅ -
ᑎᑦᑎᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᓕᕆᔨᒃᑯᑦ (ICI) ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᑐᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓯᓕᐅᕐᓂᖏᓂᒃ
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓕᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᒥᒃᓵᓂ ᖃᓂᐅᔭᖅᐸᐃ ᑎᑑ -
ᓕᓚᐅᖅᑕᖏᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᔪᕿᖅᑐᐃᔨᒥᐅᑦ ᐅᒃᐱᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ. 

ᓄᓇᑦᓯᐊᕈᒻᒥᐅᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᖅᐸᒃᑕᖏᑦ ᐃᒻᒥᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᕈᑎᕙᖕᓂᕐᒥᓐᓂ
ᐊᔾᔨᖃᖖᒋᒻᒪᑕ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᑦ ᐃᓚᓕᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕᓕ ᔮᒪᓂᒥᐅᑦ ᒧᕌᕕᐊᓐ
ᐅᒃᐱᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓂᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᑎᑐᑦ 'K'
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒻᒪᑦ ᐊᓯᖏᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ 'q'-ᖑᑎᑕᐅᕙᒃᑎᓪᓗᒍ (ᖃ), ᐅᑯᐊᓕ
ᑎᑎᕋᕈᓯᖅ ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ‘â’,’ e’ ᐊᒻᒪᓗ ‘o’ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒥᑎᓪᓗᒋᑦᑕᐅᖅ ᓲᕐᓗ ᐃᒪᓐᓇ
ᑎᑎᕋᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓂ ‘aa’ (ᐋ), ‘ii’ (ᐄ), ᐊᒻᒪᓗ ‘uu’ (ᐆ).

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪ -
ᓕᕐᒪᑕ 10-ᖑᓕᖅᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 10-ᖑᓕᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᕈᓰᑦ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᓱᓕ ᔫᑳᓐ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐊᑕ ᑭᒡᓕᖓᓂᑦ ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᑕ
ᓯᓈᓄᑦ. ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᓕᕐᒥᓗᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᐊᕐᒪᑕ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈ -
ᑎᓕᐅᕈᑎᔅᓴᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᖕᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᐅᕙᒃᑐᑎᒍᑦ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᓕᕋᔭᖅᑕᖏᓂᒃ. 

ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓕᕋᔭᕐᓂᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔾᔨᒋᖖᒋᒻᒪᒍ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ ᐅᖃᕈᓯᖃ -
ᓕᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᕐᒥᑦ — ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᒃᑐᐃᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓯ -
ᒪᓇᑎᒃ ᐱᐅᑦᑎᐊᖅᑑᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑑᖏᓐᓇᖅ -
ᑎᑕᐅᓗᑎᒃ. ᑐᕌᕐᕕᒃᓴᖁᑎᒋᔭᕗᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖖᖏᒻᒪᑕ ᑕᑯᔅᓴᐅᑦᑎᐊᕈᖕᓃᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᕐᒧᑦ

In his remarks to the Arctic Indigenous Languages

Symposium in 2008, Jose Kusugak made the 

following observation, as only Jose could: “It is

absurd that five interpreters are needed for what is

basically one language,” he said.

Jose often spoke about the need for a “Queen’s

Inuktitut,” that is, a single national version of our

language that incorporates the best of our regional

dialects, and that could be taught in schools from coast to coast. 

Indeed, this magazine, paradoxically called Inuktitut, has long

struggled to determine the best way to speak to Inuit in the language

of Inuit. We are one people. On matters of national importance, we

speak with a common voice. 

But our ancestors, the people who gave us this intricate and 

eloquent tongue, had no need for the written word. Rather, it fell to

outsiders, mostly missionaries, to develop the systems that allow us

today to put pen to paper and finger to keyboard. 

Inuit have refined these writing systems over the course of many

decades. In fact it was Jose Kusugak who pioneered the Inuit Cultural

Institute (ICI) Roman orthography writing system that that has

become the standard in much of Nunavut, in addition to the dominant

Eastern Arctic syllabic script introduced by the Anglican missionaries. 

The Nunatsiavut writing system is unique among them because of

elements introduced by the German Moravian missionaries. A capital

‘K’ stands in place of the ‘q’ more commonly seen elsewhere in Inuit

Nunangat, while ‘â’,’ e’ and ‘o’ are used for the long vowels where other

regions commonly write them as ‘aa’, ‘ii’, and ‘uu’.

Historical circumstances have shaped as many as 10 writing 

systems and 10 dialects that remain in current use between the Yukon

border and the Labrador coast. Moving forward, Inuit Tapiriit Kanatami

is pursuinga recommendation for a common writing system that

could be introduced via the school system to the next generation of

Inuktitut language learners.

A common writing system is not the same as a common dialect —

regional dialects would remain as rich and diverse as ever. Our goal is

not to blur our cultural history, but rather to enhance it by making it

more accessible to our youth and helping us communicate more easily

and freely across multiple platforms, including digital media, which

Inuit have embraced with a passion.

In 2011, ITK’s National Committee on Inuit Education formed

Atausiq Inuktut Titirausiq, an Inuit Language Task Force with repre-
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By Terry Audla

  

44 I N U K T I T U T wk4tg5 x s /6 |  S U M M E R  2 0 1 5



45I N U K T I T U T wk4tg5A U J A Q  |  É T É  2 0 1 5

whmQ/4v |  ISUMAGIJAKKA

2008-ngutillugu ukiuqtaqtumi uqausilirinirmut katimavigjuar ni qaq -

tillugit, Josie Kusugak imanna ujjirijaminik uqalauqsimangmat, malik-

lugit kisimituaq Jose-up uqausirinajaqtangit tamatumunga: “Piluam -

maringmat tallimanik tusaajiqariaqaqpangnivut atausituamut uqau -

sirmut,” uqarłuni. 

Josie uqausiqarajulauqsimammat pitaqaliriaqarningata “Queen

Inuktituurusinganik,” imanna, atausiulluni Canada-limaamiunit

uqau sirilirajaqtattinnut Inuktitut atuliqtittisimaluni piuniqpaujutigut

aviktuqsimanirijattinni uqarusittinnik, ammalu ilinniarvingni tariup

sinaanit tariup sinaanut ilinniarutiuvalirajaqtumik.

Suuqaimmalu, taakkua uqalimaagait, atiqaqtitaujut Inuktitut, akuni

isumaliurutissamingnik nanisisimanasuksimalirmata qanuq inungnut

naammangniqpaujumik uqaqpalirungnarajariaksangita inuktituurlutik.

Inuulluta atausiugatta piusituqarijattinni. Canada-limaamut turaan-

gallutik pimmariutigijaujuni, atausirmik uqagaksarijavut tusaqtitausi-

maliqtippakkattigu. 

Kisianilu sivulivinirijavut, Inuit uvattinnut piullariktumik ammalu

tusarniqtuulluni uqausiqtaartigilauqtavut, titiraqsimajutigut uqausi -

minnik piqariaqalaunngimmata. Imannangaali, tigujausimalirami

uqausivut, iluaqtumik ukpirnilirijiujunit, pilirijjutissanik aaqqiksuisi-

malilaurmata ullumimullu tikittugu paippaatigut uqausiksattinnik

titirarunnaqsijjutigililaurattigut ammalu naqittautitinut titirarunnaq -

sillutigu uqausiksarijavut.  

Inuit taakkuninga titirausirnik Inuktitut amisukallammaringnut

ukiungusimalirtuni aaqqiigiaqattaqsimalirput piusigiaqtikkanniqpak-

tugit. Suurluluunniit Josie Kusugak pigiaqtittijiulauqsimajut Inum -

mari lirijikkut (ICI) Qaliujaqpaitutut titirarusiliurninginik atuqtau-

valiqtumik Nunavummiunit, ilautillugit Qikiqtaaluup Miksaani qani-

ujaqpaitituulilauqtanginik pigiaqtitaulauqsimallutik Ajuqiqtuijimiut

Ukpirnilirijinginnit. 

Nunatsiavutmiut titirausingit atuqpaktangit imminnut titiraruti-

vangnirminni ajjiqanngimmata pijjutigillugit titirausingit ilaliqtausi-

mammatali Germany-miut Moravian ukpirnilirijinginit pigiaqtitau -

lauqsimajunik. Anginiqsaulluni qaliujaqpaititut ‘K’ atuqtauvammat

asinginit Inuit Nunangannit ‘q’-ngutitauvaktillugu (qa), ukuali titira -

rusiq qaliujaqpaititut ‘â’,’ e’ ammalu ‘o’ atuqtauvamitillugittauq suurlu

imanna titiraniarlugit asingini ‘aa’ (aa), ‘ii’ (ii), ammalu ‘uu’ (uu).

Atuqtauvalliasimajunit saqqivalliatitaullutik aaqqikpalliatittiqat-

taqsimalirmata 10-nguliqtunik titirausirnik ammalu 10-nguliqtutik

uqarusiit maannamut tikittugit atuqtauvaktunut suli Yukon Aviktuq -

simaniata kiglinganit Labrador-iup Aviktuqsimaningata sinaanut.

Dans les remarques qu’il avait adressées au Symposium sur les langues

autochtones de l'Arctique en 2008, Jose Kusugak avait fait l’observation

suivante, comme seul il savait le faire : « il est absurde de devoir utiliser

cinq interprètes pour une seule langue » [Traduction].

Jose avait souvent parlé du besoin d’un « inuktitut très soigné»,

c’est-à-dire une version nationale unique de notre langue qui intégrerait

les meilleurs de nos dialectes régionaux et qui pourrait être enseignée

dans les écoles d’un océan à l’autre.

En effet, cette revue dont, paradoxalement, le titre est Inuktitut,

s’efforce depuis longtemps de déterminer le meilleur moyen de s’adresser

aux Inuits dans leur langue. Nous sommes un seul peuple. Sur les 

questions d’importance nationale, nous parlons d’une seule voix.

U N I F O R M I S A T I O N  D E  L ’ É C R I T U R E
Unikkaaqtuq Terry Audla

Imanna Titiraqpallusi 
par Terry Audla

ᐊᐅᑦᓚ ᐅᖃᓕᒫᖅᑐᖅ ᐋᖅᑐᕚᒥᑦ ᓱᕈᓯᒃᑯᕕᒻᒥᑦ.
Audla reads a book during a visit to the Ottawa Inuit Children’s Centre.
Audla uqalimaaqtuq aatuvaami surusikkuvimmiitillugu.
Audla lit un livre pendant une visite à l’Ottawa Inuit Children’s Centre.
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ᐱᐅᓯᑐᖃᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔪᒪᒐᑦᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑎ -
ᒋᐊᕐᓗᑎᒍᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕆᕙᒃᑕᕗᑦ ᐊᔪᕐᓇᐃᓕᓂᖅᓴ -
ᐅᑎᑦᑐᒪᓪᓗᑎᒍᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑎᓪᓗᑎᒍᓗ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᓪᓗᑎᒃ ᑐᑦᑕᕐᕕᖃᓕᖅᑎᑦ -
ᑎ ᓂᖅᑎᒍᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐊᔭᒨᖅᑐᓄᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᕙᓐᓂᐅᔪᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᓐᓂᑦ
ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᓕᕐᒪᑕ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃᓗ. 

2011-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ (AIT) ᑕᐃᔭᐅᓪ -
ᓗᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᖏᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᕕᐅᓪᓗᓂ ᐊᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓂᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ, ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᒻᒪᕇᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᑯᔅᓴᐅᓪᓚᕆᒃᑐᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᓐᓂᖃᕐ ᕕᒋ -
ᔭᖏᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᑦᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ,
ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᐅᕙᓕᕋᔭᖅᒥᓂᒃ. 

ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒥᓲᖖᒋᑦᑐᑯᓗᒃᑎᒍᑦ
ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᕐᕕᐅᓇᔭᕐᒪᑕ ᑎᑎᕋᐅᓯᒥᒃᑎᒍᑦ. ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᓂᓕ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᐅᔭᖅᐸᐃᑎᑐᑦ
ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᒥᒃᓵᓂ ᓄᓇᕗᒻᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑦ, ᐊᖏᓂᖅᐸᐅᔪᒥᒃ
ᑎᑎᕋᕈᓯᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕝᕕᖃᓕᕋᔭᖅᑐᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐃᓱᒪᕗᒍ ᐱᔭᕆᑐᓂᖅᐸᐅ ᓂᐊᕐ -
ᓂᖏᑕ ᓯᕗᓂᑦᓴᑦᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᐅᓇᔭᕐᑐᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᕿᑐᕐᖏ -
ᐅᖅᑎᑦᑎᓂᐅᓕᕋᔭᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. 

AIT-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐊᐱᖅᓱ -
ᐃᓂᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑎᒃ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᓂᒃ, ᑐᓵᔨᓂᒃ/ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓂᒃ, ᐃᓄ -
ᑐᖃ ᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ. ᐃᓚᖓᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒧᑦ ᑐᓵᖃᑦ -
ᑕᖅᐳᑦ, ᓲᕐᓗ “ᑎᑎᕋᕈᓯᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓴᖅᑮᔾᔪᑕᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᓯᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓂᑦᑎᓐᓄᑦ” ᐊᒻᒪᓗ "ᐊᑕᐅᓯᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑎᑎᕋᐅᓯ -

sentation from each Inuit region. Together, task force members and

linguists mapped the precise differences between our writing systems

and developed a path to a single, unified system.

The Inuvialuit in Northwest Territories and Inuinnait in Nunavut

would experience the fewest changes. Nunatsiavummiut, as well as 

syllabic users in Eastern Nunavut and Nunavik,, would experience the

most change. But we believe the challenge will pay dividends in the

future. This is an investment in our language and in our culture.

The AIT task group has engaged in a series of regional consultations

with stakeholders, teachers, interpreter/translators, elders and youth.

They’ve heard some opposition to the idea, for instance that “change

in the writing system will contribute to more language loss” and “a

unified writing system will change some dialects spoken.” 

But they’ve also heard overwhelming support. Many are saying

that “discussion on this issue has gone on far too long and it is time to

make the next step and take action” and “a unified writing system will

strengthen language use and language revitalization.” The one common

comment the task group members have been hearing is “the efforts 

to achieve a unified writing system is for our children and the future

generations.”

In late 2015, AIT task group members will make a recommendation

to Inuit leaders during a Language Summit in Iqaluit that will summarize

their research and the consultation process. But their work has gained
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ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᑦ
Greenland
Groenland
Samuel Kleinschmidt, 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ (R.O)
Samuel Kleinschmidt, 
linguist (Roman)

Samuel Kleinschmidt, linguiste
(écriture romaine)

1700-ᖏᓐᓂ
Mid 1700s
Milieu des années 1700

ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ
Introduction of Inuit writing systems
Introduction des systèmes d’écriture inuits

ᑎᑎᕋᐅᓯᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᑦ
ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ
Writing reform and standardization in Canada
Réforme et normalisation de l’écriture au Canada

ᓛᐸᑐᐊ
Labrador
ᒧᕆᕕᐊᓐ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᓕᕆᔩᑦ (R.O)
Moravian missionaries
(Roman) 

Missionnaires moraves 
(écriture romaine)

1700-ᐃᓱᐊᓂ
Late 1700s
Fin des années 1700 

ᓄᓇᕗᑦ/ᓄᓇᕕᒃ
Nunavut/
Nunavik 
1850-ᖏᓐᓂ ᕼᐅᐊᑕᓐ ᐊᒻᒪ 
ᕚᑦᑭᓐᔅ, ᐊᓪᓚᓄᑦ ᑯᕇᓄᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ  
1876: ᐃᑦᒪᓐ ᐸᒃ, ᐸᐃᑉᐹᖁᑎᓂᒃ
ᐃᓄᒃᑑᓕᖅᑎᕆᔪᖅ (syllabics)
1850s: Horden and Watkins,
adapted Cree syllabics

1876: Edmund Peck, 
translated Biblical 
materials (syllabics) 

Aux environs de 1850 :
Horden et Watkins ont adapté
l’écriture syllabique crie

1876 : Edmund Peck a 
traduit des passages bibliques
(écriture syllabique)

1800-ᖏᓐᓂ
Mid 1800s 
Milieu des années 1800

ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑦ
Western Arctic
Arctique de l’Ouest 
ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᓕᕆᔨᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᖅᑎᑦᑎᔪᑦ (R.O)
Missionaries introduced 
Roman orthography 

Les missionnaires introduisent
l’écriture romaine

1800-ᐃᓱᐊᓂ
Late 1800s 
Fin des années 1800

ᐊᓛᔅᑲ
Alaska
ᑎᑎᕋᐅᔭᒐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᓕᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ
ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᖅᑐᑦ
First picture writing and 
Roman orthography 

Première écriture 
pictographique et 
écriture romaine

ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ 1900
Early 1900s 
Début des années 1900

ᑲᓇᑕ
Canada 
ᓚᕙᐃᕝ (1950ᖏᓐᓂ) ᐊᒻᒪ 
ᒑᓃ (1960ᖏᓐᓂ) ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ
ᑎᓕᔭᐅᔫᒃ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᕐᒥᒃ
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ
(R.O)
Lefebvre (1950s) and Gagné
(1960s) hired by government
to explore standardization
(Roman) 

Lefebvre (années 1950) et
Gagné (années 1960) retenus
par le gouvernement pour
explorer la normalisation 
(écriture romaine)

1800-ᖏᓐᓂ
Mid 1900s 
Milieu des années 1900
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Sivummugialirmiluta, Inuit Tapiriikkut Kanatami pisimalirasuarmata

piqujivungaarutiliurutissamik ajjigiiktumik titirarusiqaliqullugit Inuit

pigiaqtitausimalirajaqtunik ilinniarvingngni ilinniaqtittijjutiuvaktu-

tigut sivunittinni Inuit Inuktitut uqausirmik ilittisimalirajaqtanginik. 

Ajjigiiktumik titirausiqalirajarningat Inuit ajjiginngimmagu ajji -

giiktumik uqarusiqaliqtittinajarnirmit — aviktuqsimaniujuni uqaru -

singit inuuqatigiiktuit asijjiqtausimanatik piuttiaqtuutitaunginnarajar -

mata ammalu uqarusingit ajjigiinngiuqtuunginnaqtitaulutik. Turaar -

viksaqutigijavut pijjutiqanngngimmata takussauttiarungniiqtittina-

jarnirmut piusituqattinni atuqtausimajunik, kisianili piusigiaqtittiju-

magatta atuinnauliqtigiarlutigut makkuktuqutigijattinnut ammalu

tusaumaqattautinirivaktavut ajurnailiniqsautittumallutigut atuinnau-

niqsauliqtillutigulu amisuilingallutik tuttarviqaliqtittiniqtigut, ilaqar-

tillugit uajamuuqtunut tusagassalirivanniujut, tamakkua Inunnit tigu-

jausimattialirmata naammagijaullutiklu. 

2011-mi, Inuit Tapiriikkut Kanatami kanatalimaami Inuit Ilinniar -

nilirinirmut Katimajiralaangit pigiaqtittilauqsimangmata Atausiq Inuktut

Titirausiq (AIT) taijaulluni, Inuit Uqausilirinirmut Qaujigiaq tinginik

pijjutiqarviulluni atuni Inuit aviktuqsimaninginit pijausimajunik. Katuj -

jillutik, qaujigiaqtinut ilagijaujut ammalu uqausilirijimmariit nalunai-

jausimalilaurmata takussaullariktutik ajjigiinnginniqarvigijanginik

titirarusittinni ammalu aaqqiksuisimalilauqtutik atausinnguqtitausi-

mallutik, katinniqaqtitausimallutik titirarusiuvalirajaqminik. 

Mais nos ancêtres, le peuple qui nous a donné cette langue 

complexe et éloquente, n’avaient pas besoin de la langue écrite. Plutôt,

ce fut aux étrangers, surtout les missionnaires, d’élaborer les systèmes

qui nous permettent de coucher nos idées sur le papier ou de les saisir

sur un clavier.

Les Inuits ont amélioré ces systèmes d’écriture au cours de 

nombreuses décennies. En fait, Jose Kusugak a été à l’avant-garde du

système d’écriture romaine de l’Inuit Cultural Institute (ICI) qui a 

été normalisé presque partout au Nunavut, en plus de l’inuktitut 

syllabique dominant dans l’ensemble de l’Arctique de l'Est, introduit

par les missionnaires anglicans.

Le système d’écriture du Nunatsiavut est particulièrement unique

en raison d’éléments qui y ont été introduits par les missionnaires

moraves d’origine allemande. Un « K » majuscule remplace le « q »,

plus couramment utilisé ailleurs dans le Nunangat inuit, tandis que le

« â », le « e » et le « o » sont utilisés comme voyelles longues, alors que

d’autres régions les écrivent couramment comme « aa », « ii », et « uu ».

Des circonstances historiques ont façonné jusqu’à dix systèmes

d’écriture ainsi que dix dialectes qui continuent d’être utilisés entre la

frontière du Yukon et la côte du Labrador. Désormais, l’Inuit Tapiriit

Kanatami poursuit une recommandation visant un système d’écriture

commun qui pourrait être présenté par le système scolaire à la prochaine

génération d’apprenants de l’inuktitut.
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ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ?
One standard writing system?

Un système d’écriture normalisé?

1973
ᓛᐸᑐᐊᒥ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᖅ
Labrador 
writing 
reform 

Réforme de
l’écriture au
Labrador

1900-ᐃᓱᐊᓂ
Late 1900s 
Fin des années 1900

2000
ᓄᓇᕕᒃ: 
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᔪᑦ 
ᐁᐯᑌ-ᓂᒃ
Nunavik: 
reintroduction 
of fourth column

Au Nunavik : 
réintroduction 
d’une 4e colonne

2000-ᖏᓐᓂ
2000s
Les années 2000

1976
ICI ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᖅ 
(ITC-ᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᕗᖅ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓪᓗᓂ)
ICI standard 
introduced 
(ratified 
by ITC) 

L’Inuit Cultural 
Institute (ICI) 
présente une norme 
(approuvée par l’ITC)

1980 
ᓄᓇᕕᖕᒥ ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᓕᕆᕝᕕᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᖅ
Nunavik’s Avataq 
Cultural Institute 
established 

Établissement de 
l’Institut culturel 
Avataq

1984 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ (COPE): 
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᑦ 
ICI ᐊᔾᔨᒋᙱᑕᖓᓂᒃ
Inuvialuit (COPE): 
standardizes 
Roman orthography, 
different from ICI 

Les Inuvialuits 
(Committee for the 
Original People’s 
Entitlement) : normalisent
l’écriture romaine, 
différente de celle de l’ICI

2009
ᓄᓇᕗᑦ:
ᓇᑦᓯᓕᖕᒥᐅᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᑦ
Nunavut: Natsilik 
introduces 
new symbols

Au Nunavut : 
la région de 
Natsilik introduit 
de nouveaux 
symboles

2010
ᓄᓇᕗᑦ: ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ
Nunavut: 
IUT established 

Au Nunavut : 
établisse-ment de l’IUT 
(office de la langue inuite)

2011 
ITK ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᑲᑎᒪᔨᑖᖅᑐᑦ
ITK forms Atausiq Inuktut
Titirausiq Task Group 

L’ITK forme le groupe de travail
Atausiq Inuktut Titirausiq
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ᖃᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᓯᔾᔨᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓚᖏᓂᒃ ᐅᖃᕈᓯᕆᔭᐅᕙᒃᑐᓂᒃ."  
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍᓗ ᑐᓴᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒋᕗᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᒐᐅᓯᒪ ᓂᕐ -

ᒥᓐᓂᒃ. ᐊᒥᓱᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ “ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕐᓃᑦ
ᐊᑯᓂᓗᐊᕌᓗᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓕᐊᓂᖕᒪᑦ ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪ -
ᓕᐊᓂᒃᓴᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕐᓗᓂ” ᐊᒻᒪᓗ “ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕈᓯᖃᓕᕐᓂᖅ ᓴᖖᒋᒃ -
ᑎᒋᐊᕈᑎᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ
ᐆᒻᒪᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᐅᓗᓂ.” ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ
ᑐᓴᕋᔪᖕᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑕ ᐃᒪᓐᓇ “ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᖅᓯᒪᓂᖅ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᐊᕐᖢᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᒃᑐᒥᒃ ᑎᑎᕋ -
ᕈᓯᖃᓕᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᓱᕈᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐃᓅᖃ -
ᑎᒌᖑᓕᕈᒫᖅᑐᓄᑦ.” 

2015 ᐅᑭᐅᖓ ᐊᑐᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓕᕐᐸᑦ AIT-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᖏᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ
ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᓕᐅᖅᓯᒪᓕᕈᒫᖅᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪ -
ᕕᒡᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᖅᓱᐃᓂᖃᖃᑦ ᑕᕐᓂᕐ -
ᒥᓐᓂᒃᓗ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒥᓐᓂᒃ ᐃᓱᓕᕝᕕᖃᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᒥᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᓕᖅ -
ᑕᖏᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᖕᒥᒃ ᑕᖅᑭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᕕᒋᓯᒪᓕᖅᑕᖓᑦ. ᐹᓪ ᖁᐊᓴ, ᓄᓇᕗᒻᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᖏᑦ “ᓂᕆᐅᓐ -
ᓂᖃᑦᑎᐊᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᖃᖅᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᐅᓕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ.” ᐊᒻᒪᓗ 2015-ᒥ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖖᒐᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᑦ
ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ, ᔮᓂ ᐋᕆᐊᖅ-ᑯᓪᓗᐊᓕᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᒐ -
ᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᖢᓂ ᑲᑎᒪᔨᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᐱᖅᓱᐃᖃᑦᑕᕐᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖓᓄᑦ
ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃ -
ᓕᕋᔭᖅᐸᑕ. 

ᓇᖕᒥᓂᖅ ᖁᔭᓕᕝᕕᒋᔪᒪᕙᒃᑲ AIT-ᑯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑎᐅᔪᑦ ᐊᒃᓱᕈᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ
ᐱᓕᕆᓂᖃᓚᐅᕐᓂᖏᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓕᖁᓪᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᒻᒥᔭᒃᑲ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓐᓂᒃ
ᑐᒪᑐᒧᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᓂᓪᓕᐅᓯᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ. ᑲᑐᔾᔨᓗᑕ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂ, ᐊᖓᔪᖅᑳᑦᑎᓐᓂᑦ, ᐊᓈᓇᑦᑎᐊᒃᑯᑦᑎᓐᓂᑦ/ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᒃᑯᑦᑎᓐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒪᐅᑦᑎᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒍᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᓯᑎᓐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ.

significant momentum over the past several months. Paul Quassa,

Minister of Education in Nunavut stated that his staff “are looking to

explore the benefits of transitioning to the Roman orthography writing

system.” And at the 2015 Nunavut Tunngavik Inc. annual general meeting

in Rankin Inlet, Jannie Arreak-Kullualik got the full support of the

board members to consult with people of Nunavut on the feasibility of

a unified writing system. 

I would personally like to thank the members of the AIT task

group for their hard work to ensure that the Inuktitut language 

flourishes within our communities and throughout Canada. I would

also like to thank everybody who has taken the time to share their

thoughts on this important initiative. Together, we can make Inuktitut

the working language of our lives, as our parents, grandparents and

great-grandparents did before us. w
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w

ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖅ ᐱᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔩᑦ ᒫᑦᓯᒥ 2014 ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ.
Members of Atausiq Inuktut Titirausiq task group and other language experts during a March 2014 meeting in Ottawa. 
Ilgijaujut atausiq inuktut titirausiq pilirijiit  amma asingit uqausilirijiit maatsimi 2014 katimaniqaqtillugit aatuvaamit.
Les membres du groupe de travail Atausiq Inuktut Titirausiq ainsi que d’autres experts linguistiques lors d’une réunion à Ottawa en mars 2014.

© HEATHER OCHALSKI, AMAUJAQ CENTRE
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Nunatsiarmi Inuvialuit ammalu Inuinnait Nunavummi amisuun-

ngittukuluktigut asijjiqsimalirviunajarmata titirausimiktigut. Nunat -

siavutmiunili, ammalu Qaniujaqpaititut titirarusiqaqpaktut Qikiqtaa -

luup Miksaani Nunavumut ammalu Nunavikgmiut, anginiqpaujumik

titirarusingit asijjiqtitausimavviqalirajaqtutik. Kisianilu isumavugu

pijarituniqpauniarningita sivunitsattinni qanuilingalirniunajartut.

Tamanna suurlu kiinaujatigut qiturngiuqtittiniulirajarmat uqausittin-

nut ammalu piusituqarijattinnut turaangajunik. 

AIT-kut qaujigiaqtingit piliriaqaqpalliasimangmata aviktuqsima-

niujuni apiqsuiniqaqattaqtutik tigumiaqtiujunik, ilinniaqtittijinik,

tusaajinik/tukiliurijinik, inutuqarijaujunik ammalu makkuktunik.

Ilangagut akiraqturtauninganik isumagijaujumut tusaaqattaqput,

suurlu “titirarusiup asijjiqtitausimaninga saqqiijjutaugiakkannituin-

narniarmat uqausittinnik asiujivallianittinnut” ammalu “atausinnguq -

titausimalluni titirausiqaliqtittiniq asijjiqtittisimalirniarmat ilanginik

uqarusirijauvaktunik.”  

Taimannaikkaluaqtillugulu tusaqattaqsimagivut angijualungmik

ikajuqtugausimanirminnik. Amisut uqaqattarmata “tamatuminga

pival liajulirinirmik uqallausiqaqattarniit akuniluaraaluk piliriangusi-

malianingmat sivummugiaqtitausimajariaqalirmat pilirianguval-

lianiksanganut ammalu piliriangulirluni” ammalu “atausirmik titi-

rarusiqalirniq sanngiktigiarutiusimalirniarmat Inuktitut uqausinganik

atuqpangnirmik ammalu uqausinganut uummaqtittigiakkannirutiu-

luni.” Qaujigiaqtinut ilagijauqataujuit ajjigiiktumik tusarajungniq -

saummata imanna “piliriaqaliqsimaniq pisimalirasuarłutik ajjigiiktu-

mik titirarusiqaliqtittinajarnirmut turaangatitaummata surusirijattin-

nut ammalu sivunittinni inuuqatigiingulirumaaqtunut.” 

2015 ukiunga atuanikpallialirpat AIT-kut qaujigiaqtinginut ilagi-

jaujut piqujivungaarutiliuqsimalirumaaqtut Inunnut Sivuliqtigi jau ju -

nut uqausilirinirmut katimavigjuarutiqaqtillugit Iqalunni qaujisai nir -

minnik ammalu apiqsuiniqaqattarnirminniklu piliriarijaminnik isuliv -

viqaqtittigiarutiminni. Kisianilu piliriarisimaliqtangit angijummar-

ingmik taqqiusimaliqtuni piliriaqarvigisimaliqtangat. Paul Quassa,

Nunavummi Ilinniarnilirijikkunnut Minister-gijaujuq uqalaurmat

iqqanaijaqtigijangit “niriunniqattiarmata qaujigiarutiqaqsimalira-

jarnirminnik qaliujaqpaititut titirausirmik atuqattarnirnit ikajuru-

tiulirajartunik.” Ammalu 2015-mi Nunavut Tunngavikkut Timingat

Ukiutamaat Katimavigjuarniqaqtillugit Kangiqłinirmi, Jannie Arreak-

Kullualik ikajuqtugauttiarniqalaurłuni katimajigijaujunit Nunavum -

miunik apiqsuiqattarniriniaqtanganut qanuq kiinaujatigut aturniqa -

rajariaksanganik atausinnguqtitausimalutik titirausiqalirajaqpata. 

Nangminiq qujalivvigijumavakka AIT-kunnut qaujigiaqtiujut

aksuruttiaqtutik piliriniqalaurninginik Inuktitut uqausiq nunaligijat-

tinni ammalu Canada-limaami piruqpalliattiaqtitauliqullugu. Qujan -

namiirumammijakka tamarmik taikkua isumagijaminnik tumatumunga

pimmariulluni piliriangujumut nilliusiqaqattalauqtut. Katujjiluta,

Inuktitut uqausiqput inuusittinni, angajuqqaattinnit, anaanattiakkut-

tinnit/ataatattiakkuttinni ammalu amauttinnit pilirijjutigijunnarlutigut

atuqattarunnaqsitinniarattigu.

Un système d’écriture commun n’équivaut pas à un dialecte 

commun — les dialectes régionaux resteraient tout aussi riches et

divers que jamais. Notre objectif n’est pas de brouiller notre histoire

culturelle, mais plutôt de l’améliorer en la rendant plus accessible à nos

jeunes, tout en nous aidant à communiquer plus facilement et plus

librement sur de multiples plateformes, y compris les médias numériques,

que les Inuits ont adoptés avec enthousiasme.

En 2011, le Comité national sur la scolarisation des Inuits de l’ITK

a mis sur pied un groupe de travail sur la langue des Inuits, intitulé

Atausiq Inuktut Titirausiq (AIT), dont les membres comprennent des

représentants de chaque région inuite. Ensemble, les membres du groupe

de travail ainsi que des linguistes ont établi les différences précises

entre nos systèmes d’écriture; ils ont aussi élaboré un moyen d’adopter

un système unique et unifié.

Les Inuvialuits des Territoires du Nord-Ouest et les Inuinnaits du

Nunavut éprouveraient le moins de changements. Les Nunatsiavummiuts,

ainsi que les utilisateurs du syllabique dans l’est du Nunavut et le

Nunavik, éprouveraient le plus de changements. Nous croyons cepen-

dant que le défi sera avantageux à l’avenir. Il s’agit d’un investissement

dans notre langue et notre culture.

Le groupe de travail de l’AIT a entrepris une série de consultations

régionales auprès de parties intéressées, d’enseignants, d’interprètes /

de traducteurs, d’aînés et de jeunes. Il a rencontré une certaine opposition

à l’idée par exemple que « le changement du système d’écriture contribuera

davantage à la perte de la langue » et qu’« un système d’écriture unifié

modifiera certains dialectes parlés. »

Le groupe a toutefois reçu aussi un soutien considérable. Plusieurs

disent que « les discussions sur cette question se sont poursuivies

depuis trop longtemps et qu’il est temps de passer à l’étape suivante et

d’agir » et qu’« un système d’écriture unifié renforcera l’utilisation de

la langue et sa revitalisation. » L’un des commentaires communs que le

groupe de travail a entendu est que « les efforts en vue de réaliser un

système d’écriture unifié visent nos enfants et les générations futures. »

Vers la fin de 2015, le groupe de travail de l’AIT présentera une

recommandation aux dirigeants inuits lors d’un sommet sur la langue

à Iqaluit qui résumera leur recherche et le processus de consultation.

En fait, le travail du groupe prend de l’essor depuis les derniers mois.

Paul Quassa, ministre de l’Éducation du Nunavut, a déclaré que son

personnel « cherche à explorer les avantages de la transition à un 

système d’écriture romaine. » Lors de l’assemblée générale annuelle de la

Nunavut Tunngavik Inc. à Rankin Inlet en 2015, Jannie Arreak-Kullualik

a reçu l’appui complet des membres du conseil pour consulter les 

habitants du Nunavut sur la faisabilité d’un système d’écriture unifié.

Je voudrais remercier les membres du groupe de travail de l’AIT

de leur travail acharné pour assurer la prospérité de l'inuktitut au sein de

nos communautés et dans l’ensemble du pays. Je voudrais aussi remercier

toutes les personnes qui ont pris le temps de partager leurs idées sur

cette importante initiative. Ensemble, nous pouvons faire de l’inuktitut

la langue de travail de notre vie, tout comme l’ont fait nos parents, nos

grands-parents et nos arrières-grands-parents avant nous.

whmQ/4v |  ISUMAGIJAKKA
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ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᖅ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᖅᓯᕆᓂᐅᔪᒥᑦ
Work to End Violence
Piliriniujuq Nuqqaqtittinirmut 
Aanniqsiriniujumit
Mettre fin à la violence
ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ-ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᑲᑎᙵᓂᐅᔪᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖁᑕᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅ -
ᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕕᐊᖅᓵᓄᑦ, ᐋᑐᕚᒥ ᕕᕈᐊᕆ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑲᑎᒪᓂᖅ
ᖁᑦᑎᒃᑐᒥ ᑭᒡᓕᖃᕐᓂᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥ
ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ.
   ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᕆᕗᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᑎᓐᓂᐅᔪᒥᑦ
ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖁᑕᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕕᐊᖅᓵᓄᑦ
ᑕᐃᑲ ᓂᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᐅᓪᓗᒥᑦ. ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᐳᖅ ᑳᕈᑕᓐ
ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐ ᕕᒡᔪᐊᒥᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᕕᒃᓴᖃᕈᓐ ᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᑐᐃ ᖓᔪᒥᑦ ᐅᖃᓪᓚᖕᓂᖃᕐᓂᕐᒥᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐ ᓕᖁ ᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᖅᓯᕆᓂ ᐅᔪᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅ ᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕕᐊᖅᓵᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 

Tiari Aulla kamagijaqalauqpuq inuit tapiriit Kanatami-
Pauktuutit ilaujunut Kanatami katinnganiujumit uqausi qar -
nirmut katimanirmi asiusimajunut ammalu tuqutaujunut
nunaqaqqaaqsimajunut arnanut ammalu niviaqsaanut,
Aatuvaami viruari 2015-ngutillugu. Katimaniq quttiktumi
kigliqarniulauqpuq katimaniujumit uqausi qarnirmut tamak -
kununga Kanatami aviktuqsimaniujuni, ukiuqtaqtumi avik-
tuqsimaniujuni ammalu gavamatu qak kunnit, Kanatami 
     nunaqkaqqaaqsimajunut katujjiqatigiingujunut. Nunaqqaqkaaqsimajunut katujjiqatigiingujut
kamagijaqalaurivut inungnut katinniujumit asiusimajunut ammalu tuqutaujunut nunaqaq -
qaaqsimajunut arnanut ammalu niviaqsaanut taikanittainnaq ullumit. Inulimaanut piliriangujuq
piliriangulauqpuq kaarutan silattuqsarvigjuamit tunisinirmut piviksaqarunnarnirmut matuingajumit
uqallangniqarnirmit ammalu atuliqujaujunit nuqqaqtittinirmut aanniqsiriniujumit nunaqaqqaaqsi-
majunut arnanut ammalu niviaqsaanut Kanatami. 

À Ottawa, en février 2015, Terry Audla a dirigé une délégation ITK-Pauktuutit à la table ronde nationale
sur les femmes et les jeunes filles autochtones disparues ou assassinées. La réunion était un forum de
discussion de haut niveau entre les gouvernements fédéral, provinciaux et territoriaux, et les
organisations autochtones nationales.
     La même journée, les organisations autochtones ont organisé un rassemblement sur les
femmes et les jeunes filles autochtones disparues ou assassinées. L’événement public s’est déroulé à
l’Université Carleton à Ottawa pour permettre un dialogue libre et faire des recommandations afin
de mettre fin à la violence contre les femmes et les jeunes filles autochtones au Canada.

Terry Audla led an ITK-Pauktuutit delegation to the National
Roundtable on Missing and Murdered Indigenous Women and Girls,
in Ottawa in February 2015. The meeting was a high-level forum for
discussion among provincial, territorial and federal governments,
National Aboriginal Organizations.
     Aboriginal organizations also hosted a People’s Gathering on
Missing and Murdered Indigenous Women and Girls on the same day.
The public event took place at Carleton University in Ottawa to 
provide an opportunity for open dialogue and recommendations for
ending violence against Indigenous women and girls in Canada. 

ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ (ᖁᓛᓂ), 
ᑲᓚᐃᑕᓐ ᓵᓐᑐᕐᔅ, ᐊᑖᑕᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᑦ ᓛᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᖕᒥᑦ ᓗᐊᕆᑕ ᓵᓐᑐᕐᔅ, 

ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ (ᐊᑖᓂ).
Leaders took part in a National Roundtable (above), as Clayton Saunders, father of 

murdered Labrador Inuk Loretta Saunders, participated in a People’s Gathering (below). 
Sivuliqtiit ilagijauqataulauqput Canada-limaami Sivuliqtiujut Katimaniqaqtillugit 

(qulaani), Clayton Saunders, ataatagijaujuq inuaqtaulauqsimajumit Labrador-miutaulluni
Inungmit Loretta Saunders, ilagijauqatautillugu Inuit Katinniqaqsimatillugit (ataani).

Les leaders ont participé à une table ronde nationale (ci-dessus), 
tandis que Clayton Saunders, le père de Loretta Saunders, la jeune Inuite

du Labrador qui a été assassinée, participait à un rassemblement (ci-dessous).
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“qanuq ilingnut tukiqaqpa? ” ajurnanngittukuluujaaqtuq apiqkusiulluni? Kisiani pijunnaqsi-
tittinaqtuqaqtuq sulittiaqtumit apirijaulluni, ammalu tunijaulluni piviksaqaqtitaunirmit
uqarunnarnirmut matuingattiaqtumit ammalu isumaqsurluni, nangminiq isumagijamit,
uqausiuniujumit pimmariujumit inuusirnut. Tunngavigijaujuq inuit qaujisarvingata nilliajut
piliriaksaujumit. (nilliajut tukiqaqpuq nillirnirmut, uqarluni inuktitut. ) inuit qaujisarvingat
qaujisarviuvuq ukunani inuit tapiriit kanatami. 
     2012-mit, iqqanaijaqtiujut apirilauqput inungni isumagijaminit quaqsaarnaqtailimanir-
mut, ikajuqtuijiunirmit nunanganni ammalu aulattigunnarnirmit. Tamatumani arraagumit
piliriaksanga qimirruniaqpuq inuit isumagijanginni usikattarnirmut ammalu sullualuk
ualinirmi qikiqtaalungmut tariukkut aqqutingagut. Qaujigiaruk kamanaqtumit inuit
nipinginni ammalu isumagijanginnit nilliajumit uvani www. Inuitknowledge. Ca-mit. 

« Que cela signifie-t-il pour vous? » peut sembler une question très simple. Cependant, le
fait d’être sincèrement interrogé résulte en un sentiment d’habilitation et offre l’occasion
de parler ouvertement et librement, de notre propre point de vue, d’un sujet important
pour nous. C’est la prémisse du projet Nilliajut de l’Inuit Qaujisarvingat. (Nilliajut signifie 
« parler franchement » ou « s’exprimer » en inuktitut.) L’Inuit Qaujisarvingat est le centre 
de recherche au sein de l’Inuit Tapiriit Kanatami.
     En 2012, le personnel du centre de recherche a demandé aux Inuits leurs perspectives
sur la sécurité, le patriotisme et la souveraineté. Le projet de cette année explorera le 
point de vue des Inuits sur la navigation et le Passage du Nord-Ouest. Renseignez-vous 
sur les voix et les perspectives extraordinaires des Inuits en consultant Nilliajut, à 
www.inuitknowledge.ca.

“ᖃᓄᖅ ᐃᓕᖕᓄᑦ ᑐᑭᖃᖅᐸ?” ᐊᔪᕐᓇᙱᑦᑐᑯᓘᔮᖅᑐᖅ ᐊᐱᖅᑯᓯᐅᓪᓗᓂ. ᑭᓯᐊᓂ
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑦᑎᓇᖅᑐᖃᖅᑐᖅ ᓱᓕᑦᑎᐊᖅᑐᒥᑦ ᐊᐱᕆᔭᐅᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔭᐅᓪᓗᓂ
ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᖅᓱᕐᓗᓂ, ᓇᖕᒥᓂᖅ
ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᑦ, ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᐅᔪᒥᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᑦ ᐃᓅᓯᕐᓄᑦ. ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑕ ᓂᓪᓕᐊᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᒥᑦ. (ᓂᓪᓕᐊᔪᑦ ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᓂᓪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᕐᓗᓂ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.) ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᕗᖅ ᐅᑯᓇᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 
  2012-ᒥᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ ᐊᐱᕆᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᖕᓂ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᑦ ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑕ -

ᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔨᐅᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᒍᓐᓇᕐᓂᕐᒥᑦ. ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥᑦ
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ ᕿᒥᕐᕈᓂᐊᖅᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂ ᐅᓯᑲᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓪᓗᐊᓗᒃ
ᐅᐊᓕᓂᕐᒥ ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒧᑦ ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᐊᖅᑯᑎᖓᒍᑦ. ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᒃ ᑲᒪᓇᖅᑐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᓂᐱᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᓂᓪᓕᐊᔪᒥᑦ ᐅᕙᓂ www.inuitknowledge.ca-ᒥᑦ. 

“What does it mean to you?” may sound like a very simple question. But
there is something very empowering to be genuinely asked, and provided
the opportunity to speak openly and freely, from your own perspective,
about a topic important to your life. That is the premise behind Inuit
Qaujisarvingat’s Nilliajut project. (Nilliajut means to speak up, speak out in
Inuktitut.) Inuit Qaujisarvingat is the research centre within Inuit Tapiriit
Kanatami. 
     In 2012, staff asked Inuit for their perspectives on security, patriotism
and sovereignty. This year’s project will look at Inuit perspectives on 
shipping and the Northwest Passage. Check out the amazing Inuit voices
and perspectives from Nilliajut at www.inuitknowledge.ca. 

ᐊᒥᓱᑦ ᓴᙱᔪᑦ ᓂᐲᑦ     
Many Strong Voices

Amisut Sanngijut Nipiit   
De nombreuses voix fortes

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖓᑦ
ᑭᐊᕆᓐ ᑭᐊᓕ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᓂᓪᓕᐊᔪᑦ
ᐱᓕᕆᐊᒧᑦ (ᐃᓗᐊᓂ) 2014-ᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᑉ
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ. 
Inuit Qaujisarvingat’s Karen Kelly
discusses the Nilliajut project (inset)
during the 2014 Arctic Change 
conference.
Inuit Qaujisarvingatta 
iqqanaijaqtingat Karen Kelly 
uqallausiqaqtillugu Nilliajut 
piliriamut (iluani) 2014-mi
Ukiuqtaqtup Asijjiqpallianinganut
Katimaniqaqtittitillugit.
Karen Kelly, de l’Inuit
Qaujisarvingat, discute du 
projet Nilliajut (en médaillon) 
au cours de la conférence 
Arctic Change 2014.

©
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ᐊᖓᔪᖅᑳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᓕᖅᐳᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓂ
ᐅᐸᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓱᓕᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ ᐋᔩᖃᑎᒌᖕ ᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᖓᓂ ᐊᒪᐅᔭᖅ
ᐱᓕᕆᕕᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᖅᑲᖏᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋ ᕙᒃᑕᒥᓂᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᓄᑦ-ᐃᓕᓴᐃᔨᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᓂᑦ,
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅ ᖢᑎᒃ ᐃᓐᓇiᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᐃᓄᒡᔪᐊᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓱᒪ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕐᕕᖕᒧᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᕋᓱᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᑦ.
  ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᐃᑦ ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2014-ᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᒥᐊᓂᕆᓂᕐᒥᑦ

ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐃᓄᒡᔪᐊᒥᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᑕᑯᓂᖃᓚ -
ᐅᖅᐳᖅ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓂ 65-ᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᓂᑦ, ᐃᓕᓴ ᐃᔨᓂᑦ, ᐃᓐᓇᑐᖃᓂᑦ, ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᑦ, ᐃᕐᓂᓱᒃᓰᔨᓂᑦ, ᐃᓕᖅᑯ -
ᓯᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑲᑎᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ
ᐃᓄᖕᓂ-ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑳᓂ-ᐃᓕᓴᐃᔨᓂᑦ ᑕᑯᔪᒪᓇᔭᖅᑕᖏᓐᓂ ᒫᓐᓇ ᐅᔪᒥᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥᑦ. 
  ᒪᓕᒃᑐᒥᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓂ ᐃᓄᒡᔪᐊᕐᒥ ᑕᐃᑲᓂ 2015-16 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᖅ

ᓱᖏᐅᔾᔭᐅᓂᐊᖅᐳᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐃᓄᖕᓂ ᓄᓇ ᓕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ.

Parents and educators are playing a more active role in school attendance, graduation
and student communication with the launch of the Amaujaq Centre’s Inuit Rites of Passage
Parent-Teacher Toolkit, produced in partnership with the Innalik School in Inukjuak and
Nunavik’s Esuma School Perseverance Project.
     Information gathered during a September 2014 workshop helped guide three Inukjuak
teachers in the development of the toolkit. That workshop saw more than 65 parents,
teachers, elders, youth, midwives, cultural advisors, and others come together to gather
knowledge of traditional Inuit teaching methods and parent-teacher expectations in a
modern education context. 
     Following its implementation in Inukjuak during the 2015-16 school year, the toolkit
will be adapted for use in other Inuit communities across Inuit Nunangat.

ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓄᑦ     

Tools for Schools
Takuksautittilusi 

Pilirijjutaujut ilinniarvingnut  
Trousses pédagogiques

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐃᒋᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐅᖁᒻᒥᐊᒐᕐᓂᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᓯᓇᒥ ᐃᓐᓇᓕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ,
ᑯᐸᐃᒃ. ᓵᓚᒃᓴᕋᓱᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑐᑎᑦ ᓵᓕ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ ᐊᒃᖤᒋᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᖅᑯᓯᑎᑐᖃᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒨᖓᔪᓂᑦ ᓱᓇᕐᕈᑎᓄᑦ.
The students have the upper hand in a candy toss with parents and teachers 
outside of Innalik School in Inukjuak, Northern Quebec. The competition was 
held in celebration of Charlie Weetaluktuk’s first black bear catch and recognized
the incorporation of traditional developmental practices into the toolkit. 
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Les parents et les éducateurs jouent un rôle plus actif dans l’assiduité scolaire, la diplomation
et la communication avec les élèves, grâce à la trousse Rites de passage pour les parents et les
enseignants préparée par le Centre Amaujak en collaboration avec l’école Innalik à Inukjuak et
le Programme pour la persévérance scolaire Esuma au Nunavik.
     Les données recueillies au cours d’un atelier en septembre 2014 ont aidé trois enseignants
d’Inukjuak à la préparation de la trousse. Cet atelier avait réuni plus de 65 parents, enseignants,
aînés, jeunes, sages-femmes, conseillers culturels, entre autres, pour rassembler des connais-
sances sur les méthodes pédagogiques traditionnelles inuites et les attentes des parents et
des enseignants dans un contexte éducatif moderne.
     À la suite de sa mise en œuvre à Inukjuak pendant l’année scolaire 2015-2016, la trousse sera
adaptée afin d’être utilisée par d’autres collectivités inuites dans l’ensemble du Nunangat inuit.

Angajuqkaat ammalu ilisaijiujut piliriniqaliqput ilauqataunirmit piliriniujumit ilinniarvini upat-
tiaqattarnirmut, isulittinirmut ammalu ilinniaqtinit aajiiqatigiingnirmut saqqititauningani amaujaq
piliriviup inuit atuqattaliqqangit aqqutigivaktaminit angajuqkaanut-ilisaijinut pilirijjutaujunit,
saqqitausimajumit piliriqatiqaq&utik innanik ilinniarvingmi Inugjuarmit ammalu Nunaviup
isuma ilinniarvingmut kajusiniqarasuttiarnirmit piliriaksamit 
     Uqausiksait katiqsuqtaujut Sitipiri 2014-mit ilinniarniujumit ikajurniqalauqpuq mianirinirmit
pingasunit inugjuamit ilisaijinit pivalliatittinirmut pilirijjutaujunit. Tamanna ilinniarniq takuniqa -
lauqpuq unurniqsaujuni 65-ni angajuqqaanit, ilisaijinit, innatuqanit, makkuktunit, irnisuksiijinit,
iliqkusitigut uqaujjijinit, ammalu asinginni katiqatigiik&utik katiqsuinirmit uqausiksani piqqusi-
tuqaqtigut inungni-ilisainirmit pilirijjusiujunit ammalu angajuqqaani-ilisaijinit takujumanajaq-
tanginni maannaujumit ilinniarnirmut piliriniujumit. 
      Maliktumit atuliqtitauningani Inugjuarmi taikani 2015-16 ilinniarnirmut arraagungani, pilirij -
jutaujuq sungiujjauniaqpuq atuqtaunirmut asinginni inungni nunaliujunit inuit nunanganni. 

Illinniaqtiit uqummiagarnit igittiqattaqttut piqatigillugit angijuqaangit amma ili-
saijiit silami saniani innalik illinniarvit inukjuakmi, northern quebec.
Saalaksarasualauqtut quviagijaulluni charlie weetaluktuup aklagiulauqtanganut
amma ilisarijaulluni inuit piqusingit sanaqrutinut. 
Les élèves ont l’avantage dans le jeu de distribution de bonbons avec les 
parents et les enseignants à l’extérieur de l’école Innalik à Inukjuak, dans le 
Nord québécois. Le concours a eu lieu pour célébrer la première prise d’un 
ours noir par Charlie Weetaluktuk et reconnaître l’intégration de pratiques 
traditionnelles dans les trousses pédagogiques.

© HEATHER OCHALSKI, AMAUJAQ CENTRE (2)
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ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦᑎᐊᕆᒃᑐᒥ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᒻᒪᑎᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᒫᓐᓇᐅᔪᒥᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᓱᓕᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᔾᔨᒋᔪᓐᓃᖅᑎᑦ -
ᑎᕈᓘᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕆᕙᒃᑕᒥᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᒡᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᕆᕙᒃᑕᒥᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭ -
ᖃᖅᑎᑦᑎᕕᒋᕙᒃᑕᒥᓂᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᓂᑦ, ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᖁᑕᐅᔪᓄᑦ.
   ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᓄᑖᒥᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᒥᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓕᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᔭᕗᕆ ᒪᑲᓕᒥᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᒪᑦ -
ᑎᔪᓐᓇᖅᑐᒥᑦ, ᓈᒻᒪᒃᑑᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᒋᔪᓐᓃᖅᑎᑦᑎᕈᓘᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒥᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᒥᑦ.
ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᑎᒃ ᐱᓕᕆᒋᐊᖅᓯᒪᕗᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐊᑐᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒥᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᓂᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᔪᒥᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᒥᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᑖᖑᔪᒥᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥᑦ. 

Pour maintenir une situation budgétaire saine à long terme et faire face aux réalités
économiques actuelles, l’ITK a décidé de diversifier ses sources de financement et d’établir
des relations avec des organismes caritatifs, des particuliers et des sociétés.
     L’ITK a créé un nouveau département d’établissement de fonds et a engagé Jeffrey
McCully afin d’élaborer une base de financement durable, fiable et diversifiée. Des travaux
ont été amorcés en vue de préparer un système professionnel de dons et un plan de 
commercialisation visant à lancer cette nouvelle source possible de financement.

To maintain a healthy fiscal situation in the long-term and keep up with 
current economic realities, ITK has decided to diversify its funding sources and
expand its relationship with charitable foundations, private individuals and
corporations.
     ITK created a new department of fund development and hired Jeffrey
McCully to develop a sustainable, reliable and diversified funding base. 
Work has begun in earnest establish a professional donation system and a
marketing plan aimed at engaging this new potential funding source. 

kajusitittinirmut arraaguttiariktumi qanuinniujumit akuniujukkut ammalu angummatijun-
narluni maannaujumit kiinaujaqarniujunut suliniujunit, inuit tapiriit kanatami isumaliuqsi-
mavut ajjigijunniiqtittiruluujarnirmut kiinaujaqtaarivaktaminit ammalu angigligiaqtitti -
lutik pilirinirivaktaminit kiinaujaqaqtittivigivaktaminit tunngaviujunit, nangminirijaujunut
inutuinnarnut ammalu timiqutaujunut 
     Inuit tapiriit kanatami saqqitittilauqput nutaamit piliriviujumit kiinaujaqtaarnirmut
pivalliatittiniujumit ammalu iqqanaijaliqtittillutik Javuri Makalimit pivalliatittinirmut maki-
mattijunnaqtumit, naammaktuuluni ammalu ajjigijunniiqtittiruluujarnirmut kiinauja qaq -
titaunirmit tunngaviujumit. Aksuruq&utik pilirigiaqsimavut saqqitittinirmit atuttiarunnaq-
tumit tunirrutinit pilirijjusiujumit ammalu niuviaksarijaujunnarninginnut parnagutimit
turaangajumit ilautittinirmut tamatuminga nutaangujumit kiinaujaqtaarviujunnaqtumit. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦᑎᐊᕙᒃ     
Sweet Charity
Kiinaujaliurutittiavak
Nouvelles sources de financement

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᓂᒃ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᔨᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᑕᐅᔪᖅ, ᔨᐊᕝᕗᕆ 
ᒪᑲᓕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓇᓂ ᐃᑲᔪᖅᑎ ᔨᒻ ᓯᓐᑳᑕ ᐃᒃᖠᓵᕆᓂᖅ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᑦᑎᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ITK’s Director of Fund Development, Jeffrey McCully, 
and volunteer Jim Cincotta at A Taste of the Arctic.

Inuit Tapiriikkut Kanatami Kiinaujaqutissanik Piruqtittijilirinirmut 
Isumataujuq, Jeffrey McCully, ammalu akiliqsuqtaunani ikajuqti 

Jim Cincotta Ikłisaariniq Quviasugutittiniqaqtillugit.
Le responsable de l’établissement de fonds à l’ITK, Jeffrey McCully, 

et le bénévole Jim Cincotta à l’occasion de la soirée « Le goût de l’Arctique ».

© JOHN MAJOR 
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ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᕕᑦ ᔮᓐᔅᑎᓐᒥᑦ ᒫᔾᔨᒥᑦ ᐅᖃᓪᓚᖕᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 2015-ᒥ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓕᓴᐃᔨᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᓯᔅᑯ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑕ-ᑐᖓᓕᖓᓂ ᑎᒥᕈᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᖁᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐅᐃᓚ ᑉᓛᒃᒥᑦ, ᓯᔅᑯ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓂ ᐋᑐᕚᒥᑦ, ᐅᖃᓪᓚᐅᔾᔨᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᒃᓱᒃ
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓐᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂᑦ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᓯᔅᑯᒃᑯᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᐅᔪᒥᑦ ᑲᑎᒪ -
ᓂᐅᔪᒥᑦ ᓄᑖᙳᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒥᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᑲᑎᙵᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒋᖃ ᑎ -
ᒌᒍᑎᒥᑦ. “ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᓯ ᐱᒻᒪᕆᐅᕐᔪᐊᖅᐳᑦ — ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᔅᓯᓐᓄᑦ, ᓇᓗᓇᙱᓚᖅ, ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᓄᓇᐅᔪᒥᑦ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᑯᐃᑉ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖓ
ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓕᓴᐃᔨᕕᓂᐅᔪᖅ. Terry Audla s’est joint à Son Excellence le très honorable David Johnston en mars

pour s’adresser aux délégués de la conférence 2015 des enseignants de la région de
Qikiqtani. Avec Willa Black, vice-présidente, Affaires générales et Responsabilité
sociale d'entreprise pour Cisco Systems Canada, du bureau de Cisco à Ottawa, ils se
sont adressés aux délégués à l’école secondaire Inuksuk à Iqaluit au moyen de la
technologie de vidéoconférence TéléPrésence de Cisco, qui fait partie du réseau
Connected North. « Vos efforts sont d’une importance cruciale — pour le bien de
vos élèves, évidemment, mais aussi de leurs familles, de leurs communautés et de
leur culture, et du Canada comme pays, » [traduction] a dit le gouverneur général,
lui-même un ancien éducateur.

Terry Audla joined His Excellency the Right Honourable David Johnston in March to
address delegates of the 2015 Qikiqitani Teachers Conference. Along with Cisco
Canada’s Vice-President of Corporate Affairs and Corporate Social Responsibility,
Willa Black, at Cisco’s offices in Ottawa, they addressed delegates at Inuksuk High
School in Iqaluit using Cisco’s TelePresence videoconferencing technology, a part
of the Connected North network. “Your efforts are so vitally important — for the sake
of your students, obviously, but also for their families, for their communities and
culture, and for Canada as a country," said the Governor General, a former educator.

Tiari Aulla ilauqataulauqpuq kuip kiggaqtuqtinga kanatami Taivit Jaanstinmit
Maajjimit uqallangnirmut ilaujunut 2015-mi qikiqtani ilisaijinut katimavigjuarnir-
mut Ilauqataulluni sisku kanatami angajuqqaangata-tungalingani timiruqsimanir-
mut piliriniujumit ammalu timiqutaujunut inuuqatigiingnirmut kamagijaqarnirmut,
Uila Plaakmit, sisku titirarvinganni Aatuvaamit, uqallaujjilauqput ilaujunit inuksuk
quttingniqsanut ilinniarvinganni iqalungnit atuq&utik siskukkut talaviisakkut takuk-
sauniujumit katimaniujumit nutaannguqpalliajumit, ilagijaulluni katinngatittinir-
mut ukiuqtaqtumi tusaumaqattautigiqatigiigutimit. “aksururnisi pimmariurjua qput
— pijjutigillugu ilinniaqtissinnut, nalunanngilaq, kisianittauq ilagiinut, nunalingnut
ammalu iliqqusirmut, ammalu kanatamut nunaujumit,” uqalauqpuq kuip kiggaq-
tuqtinga kanatami, ilisaijiviniujuq. 

ᐃᓕᓴᐃᔨᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖅ     

Teacher Conference
Ilisaijinut Katimavigjuarniq

Conférence des enseignants

ᑎᐊᕆ ᐊᐅᑦᓚ, ᐅᐱᓐᓇᕐᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐃᕕᑦ ᔮᓐᔅᑕᓐ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᔅᑰᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ ᕕᓪᓚ 
ᐳᓛᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑐᑎᒍᑦ ᑐᖖᒐᓱᒃᑎᑦᑎᔪᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
Terry Audla, His Excellency the Right Honourable David Johnston, 
and Cisco’s Willa Black digitally greet conference participants. 
Terry Audla, Upinnartuq Minister David Johnston, ammalu 
Cisco-kunnit Iqqanaijaqti Willa Black qaritaujatiguuqtutigut 
tunnggasuktittijut katimavigjuariaqsimajunik.
Terry Audla, Son Excellence le très honorable David Johnston 
et Willa Black, de Cisco, saluent numériquement les participants 
à la conférence.
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᑭᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᑲᑎᓯᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ, ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖖᒋᖅᑎᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ, ᐃᒃᖠᓵᕐᓂᖅ
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖖᒍᐊᕐᑎᓂᒃ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᕕᖓᓂ (NAC), ᒫᔾᔨ 10-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 5-ᒋᓕᖅᑕᖓᓂᒃ ᑲᑎᓯᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᓂᖓᑦ, ᐋᑐᕙᒥ ᐅᐸᒍᑎᖃᑕᐅᕝ -
ᕕᐅᔪᒪᓂᖅᐸᐅᕙᒃᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᓈᖅᑎᑦᑎᓂᖓᑦ ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐅᑕᖅᑭᐅᕐᕕᐅᓚᕐᓂᖓ
ᖁᕕᐊᓇᒻᒪᕆᒃᑐᕙᓐᓂᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᖅᓯᒪᓚᐅᕐᑎᑐᖅ. 
NAC-ᑯᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᒐᔨ ᔮᓐ ᒧᐊᕆᔅ ᐅᑭᐅᖅᑕᕐᑐᒥᑦ ᓂᕿᒋᔭᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᓂᕆᔭᒃᓴᓕᐅᖅᑎᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᓲᕐᓗ ᐃᖃᓗᒃᐲᑦ, ᑐᒃᑐᑦ, ᐅᒥᖕᒪᐃᑦ, ᓇᑦᑎᕕᓂᖅ,
ᑭᖑᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᕐᖓᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖖᒋᑕᕆᒻᒪᕆᒃᑐᓂᒋᑦ ᒪᒪᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓕᖅᑐᓂᒋᑦ ᓂᕆᔭᒃᓴᓕᐅᓚᐅᖅᐸᖏᑦ. ᑕᒡᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ ᓂᕆᔭᒃᓴᓕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᓲᕐᓗ:
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ ᐊᒻᒨᒪᔪᓂᑦ ᖃᔪᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥᒃ ᐸᓚᐅᒑᓕᐅᖅᓯᒪᔪᖃᖅᑐᓂᓗ, ᑐᒃᑐᒥᑦ ᐆᔪᓕᐅᖅᓯᒪᔪᖃᖅᑐᓂ ᐸᐅᒃᖓᓂ ᐃᓚᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖃᖅᑐᒥᒃ,
ᓇᑦᑎᕕᓂᐅᑉ ᓂᕿᖓᓂᑦ ᔭᒻᐸᓚᐃᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᖕᒪᐅᑉ ᓂᕿᖓᓂᑦ ᐴᒃᑯᔅᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ. 
   ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᒥᓐᓂ, ᒪᒃᑖᕐᓂᒃ ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒌᒃᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓂ ᑕᑯᓐᓈᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᖖᒍᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᓂᓴᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓚᖃᖅᑐᒍ ᐃᓕᓴᐱ ᐊᐃᓴᒃᒥᒃ, ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᒃ ᐃᖖᒋᖅᑎ ᐃᖖᒋᕈᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑕᐅᓂᕐᒥᓂᖖᒑᖅᑐᓂᒃ, ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᖃᕈᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᖖᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᕆ ᐊᓪᒥᐅᑕᕐᒥᒃ ᑏᔩ
ᒪᐃᑦᐃᔅᑭᒨ ᑐᓴᕐᓈᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᖓᓂᖖᒑᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓗᒥ ᑐᓴᕐᓈᕈᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕆᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓕᐅᔪᒥ ᑲᑕᔅᓴᒃᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐆᒃᑐᕋᐃᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᖏᓂᒃ ᑕᐃᔭᒥᓐᓂᒃ "ᐊᓐᐳᓚᒡ" (ᓯᒥᑦᓯᒪᔪᓐᓃᖅᓯᒪᔪᑦ) ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑕᔾᔭᕈᓯᖏᓂᒃ. 

ITK hosted its annual networking, food and entertainment event at the National Arts Centre (NAC) in March 2015. In
its fifth year, A Taste of the Arctic has become one of Ottawa’s hottest events and this year’s menu and entertainment
line-up was no exception.
     The NAC’s Executive Chef John Morris used Arctic-sourced ingredients like char, caribou, muskox, seal, shrimp and
berries and skillfully created mouth-watering dishes. Examples of this year’s menu include Arctic clam chowder with
pan-fried bannock, carved caribou hip with berry jus, seal jambalaya and muskox lil’ burgers. For the first time in the
history of the event, maktaaq was on the menu — prepared in the manner of chicharron, or pork rinds. 
     The event showcased Inuit performances both traditional and more contemporary, including Elisapie Isaac of Salluit,
who has shared her award-winning music across Canada and around the world. Montreal-based DJ Madeskimo provided
Inuit-inspired electronic and house beats while local throat-singers sampled some “unplugged” Inuit throat-singing.

ᓄᓇᓕᖓᓐᓂᒃ ᑕᑯᔭᕆᐅᖅᑎᑦᑎᓂᖅ      
Taste of the Town

-                                                              Katinniujut nunalimmi 
Le meilleur de la ville

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᐅᑲᓕᖅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ (ᐊᑖᓂ, ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐊᑎᖃᕐᑐᖅ 
The Right to be Cold ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᔪᒥᑦ ᓰᓚ ᒍᐊᑦ-ᑯᓘᑦᑎᐄ (ᐊᑖᓂ, ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ) ᐃᒃᖠᓵᕐᓂᖅ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ (ᖁᓛᓂ), ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᔪᑦ 
ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᒃᑐᑉ ᓂᕿᖓᓂᑦ (ᐊᑖᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒃᑖᕐᒥᑦ ᑕᒧᐊᔭᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᓯᒃᑭᐊᕋᓐᒍᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᓂ (ᒪᒃᐱᐊᓂ ᖁᓛᓃᑦᑐᖅ, ᖁᓛᓂ ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ). 

Inuit Circumpolar Council Chair Okalik Eegeesiak (above left) receives her signed copy of The Right to be Cold from author 
Sheila Watt-Cloutier (below, at right) during A Taste of the Arctic (above), where guests dined on caribou (left) and maktaaq 
chiccaron (opposite top, top right).
Inuit Ukiuqtaqtumi Katimajinginut Iksivautaq Okalik Eegeesiak (ataani, saumiani) tunijautillugu uqalimaagaliarisimajanganik
atiqartuq The Right to be Cold titiraqtiujumit Sheila Watt-Cloutier (ataani, taliqpiani) Ikłisaarniq Quviasugutiqaqtittitillugit (qulaani),
upagutisimajut nirijaksaqaqtitaullutik tuktup niqinganit (ataani) ammalu maktaarmit tamuajaksaliangusimajunik sikkiaranguni-
raqtaulluni (makpiani qulaaniittuq, qulaani taliqpiani).
La présidente du Conseil circumpolaire inuit Okalik Eegeesiak (en bas, à gauche) reçoit son exemplaire signé du livre 
The Right to be Cold de l’auteure Sheila Watt-Cloutier (en bas, à droite) à la soirée « Le goût de l’Arctique » (ci-dessus), 
où les invités ont dégusté le caribou (ci-dessous) et le maktaaq chiccaron (page opposée, en haut à droite).©
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Le 10 mars, l’ITK a présenté son événement annuel de réseautage, de dégustation d’aliments et 
de divertissement, Le goût de l’Arctique, au Centre national des Arts. Cette activité, qui en est à sa 
5e année, est devenue un incontournable à Ottawa. Le menu et les divertissements de cette année
n’ont pas fait exception à la règle.
     Le chef exécutif du CNA, John Morris, a utilisé des ingrédients provenant de l’Arctique, comme
l’omble chevalier, le caribou, le bœuf musqué, le phoque, des crevettes et des baies dans la préparation
de mets succulents, habilement créés. Voici des exemples du menu de cette année : chaudrée de
palourdes de l’Arctique avec de la bannique frite à la poêle, hanche de caribou tranchée au jus de
baies, jambalaya de phoque et petits hambourgeois au bœuf musqué. Pour la première fois dans
l’histoire de cet événement, le maktaaq était au menu. 
     Les prestations inuites traditionnelles et plus contemporaines comprenaient celles d’Elisapie
Isaac, une interprète inuite canadienne dont la musique inspirée par le Nord a été primée et qu’elle
a partagée partout au Canada et dans le monde entier, et du groupe DJ Madeskimo, basé à Montréal,
qui a fourni des rythmes électroniques et maison, tandis que les interprètes de chant guttural ont
présenté quelques numéros inuits « débranchés ».

Inuit Tapiriikkut Kanata ukiutamaarsiutimik katisimaniqaqtittilauqput, nirijaksaqaqtittillutik ammalu
inngiqtitaqaqtittillutik, Ikłisaarniq taijaulluni Canada-mi Pinnguartinik Takujaqtuivingani (NAC), March 10-
ngutillugu. 5-giliqtanganik katisimaniqaqtittilaurningat, Ottawa-mi upagutiqatauvviujumaniqpau-
vaktuq ammalu tavvani ukiumi nirijaksaqaqtittiningat ammalu tusarnaaqtittiningat upagutisima-
junut amisunit utaqqiurviularninga quvianammariktuvanninganik nalunaiqsikkanniqsimalaurtituq. 
      NAC-kunnut Isumataulluni Iigaji John Morris Ukiuqtartumit niqigijauvattunik nirijaksaliuqtiulaurpuq
suurlu iqalukpiit, tuktut, umingmait, nattiviniq, kinguit ammalu paurngait ammalu ajunngitarim-
mariktunigit mamaqtummariuliqtunigit nirijaksaliulauqpangit. Tagvani ukiumi nirijaksaliulaurpuq suurlu:
Ukiuqtaqtumit Ammuumajunit Qajuliangusimajumik palaugaaliuqsimajuqaqtunilu, Tuktumit
Uujuliuqsimajuqaqtuni paurngani ilaksaliangusimajuqaqtumik, Nattiviniup niqinganit Jambalaya-
mik ammalu Umingmaup niqinganit puukkusliangusimajunik. Sivulliqpaamik qanuiliuqtittivan-
niminni, maktaarnik nirijaksaqaqtittilaurmijut.
     Quviasuqatigiiktittininganni takunnaaqtittilauqput Inuit pinnguarusinginnik piusituqaktigut
ammalu ulluminisarsiutinik ilaqaqtugu Elisapie Isaac-mik, Canada-miutaulluni Inuk inngiqti inn-
girusiqaqtillugu Ukiuqtaqtumiutaunirmininngaaqtunik, saalaksautiqarutigisimallugit inngiqattaqsi-
majaminik Canada-limaami ammalu silarjualimaami ammalu manturi almiutarmik DJ Madeskimo
tusarnaaqtittilauqtuni Inuit piusinganinngaaqsimajunik qaritaujatiguuqtittilluni ammalu iglumi
tusarnaarutigijauvaktunik ilaqarillugit nunaliujumi katassaktigijaujut uukturainiqaqtillugit ilanginik
taijaminnik “unplugged” (simitsimajunniiqsimajut) Inuit katajjarusinginik. 

ᑎᐊᕆ ᓕᓐ ᐹᑐᕐ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐊᕆ ᐊᐅᑦᓚ, ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᕐᑑᒃ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᒥᒃ ᐲᑕ ᒪᑲᐃ (ᖁᓛᓂ, ᓴᐅᒥᐊᓂᖅ). 
ᐋᓇ ᓲᕐᓱᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᐲᑕ ᐅᑦᑐᕿ ᓇᖏᖅᑑᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᕝᕕᒻᒥ (ᖁᓛᓂ). ᐃᓕᓴᐱ ᐊᐃᓴᒃ ᐃᖖᒋᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᑕᐅᑦᑑᓪᓗᓂ (ᐊᑖᓂ).
Terri Lynn Potter and Terry Audla, chat with then Justice Minister Peter Mackay (above, left).
Anna Churchill and Peter Ottokie chill at the photo booth (above right). Elisapie Isaac hits a
high note (below).

Terri Lynn Potter ammalu Terry Audla, uqallaqatiqartuuk Maligalirijinut Minister-gijaujumik
Peter Mackay (qulaani, saumianiq). Anna Churchill ammalu Peter Ottokie nangiqtuuk 
ajjiliuqtauvvimmi (qulaani). Elisapie Isaacnnggiqtillugu qatauttuulluni (ataani).
Terri Lynn Potter et Terry Audla discutent avec l’ancien ministre de la Justice Peter Mackay
(en haut, à gauche). Anna Churchill et Peter Ottokie chill s’amusent au kiosque de photos 
(ci-dessus). Elisapie Isaac atteint une note aiguë (ci-dessous).
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ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᑲᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖓᓂ ᑎᓯᐱ -
ᕿᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖅ 2014-ᒧᑦ, ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᓪᓗᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᓕᕆᔨᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ
ᐱᓕᕆᕝᕕᓂᑦ ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᔪᓂᑦ. ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᓪᓗᓂᒃ
ᑎᓴᒪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂ ᑕᐅᖅᓰᓂᕐᒧᑦ ᐅᕘᓇ ᑲᑎᓯᒪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ, ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᑦ -
ᑎᐊᖅᑐᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓂᑦ. 
  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓂᔭᐅᔪᓐᓇᖅᐳᑦ ᑕᒪᒃᑭᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ

ᐱᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᑎᕆᖅᑯᓕᒫᖑᔪᓂᑦ ᓵ ᐱᓕᕆᕕᖕᒥᑦ. ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ
ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᖕᓂᕐᒧᑦ
ᖃᓄᖅ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒡᔪᐊᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᖓᓇᔭᕐᓂᖓᓂ, ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ ᐊᓯ -
ᖏᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥ ᐃᖅᑲᐅᒪᓂᐅᔪᒥᑦ ᓘᒃᑖ ᐃᐊᕆᒃ ᑎᕙᐃᓕᒥᑦ, ᓯᕗᓕ -
ᐅᖅᑎᐅᓪᓗᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᔪᐊᖑᔪᖅ ᑐᖁᓚᐅᖅᑐᒥ ᐅᔭᖅᑲᓂ ᑎᓱᕝᕕᐅᓪᓗᓂ
ᐊᐅᔭᖓᓂ 2014-ᒥᑦ.  

The Arctic research community gathered in Canada’s capital this past
December for Arctic Change 2014, an international research conference
hosted by the Arctic Net Network of Centres of Excellence. The conference
offered four days of knowledge exchange through panel discussions,
expert speakers, workshops, and exhibits. 
     ITK staff could be found both disseminating and absorbing knowledge
around every corner of the Shaw Centre. The Amaujaq National Centre for
Inuit Education hosted a discussion to explore what a university in Inuit
Nunangat would look like, while Terry Audla joined others in paying 
tribute to Dr. Éric Dewailly, a leading Arctic expert who died in a rockslide
during the summer of 2014.  

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖅ     
Arctic Change

Ukiuqtaqtumi Asijjirniq  
La conférence Arctic Change

ᑎᐊᕆ ᐊᐅᑦᓚ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᑎᑦᑎᖃᑕᐅᔪᖅ ᓘᑦᑖᖅ ᐃᐊᕆᒃ ᑎᕙᐃᓕᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2014 (ᐊᑖᓂ).
Terry Audla helps honour the memory of 
Dr. Éric Dewailly at Arctic Change 2014 (bottom). 
Terry Audla iqqaumajautittiqataujuq Dr. Eric Dewailly
Ukiuqtaqtup Asijjiqpallianinganut Katimaniqaqtillugit 
2014 (ataani).
Terry Audla aide à commémorer la vie du docteur 
Éric Dewailly lors de la conférence Arctic Change 2014 
(ci-dessous).
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La communauté de recherche de l’Arctique s’est réunie en décembre dernier dans la capitale
du Canada pour participer à Arctic Change 2014, une conférence internationale sur la recherche,
organisée par le Réseau de centres d’excellence Arctic Net. La conférence a offert quatre 
jours d’échange de connaissances comprenant des discussions en groupe, des conférenciers
spécialisés, des ateliers et des expositions.
     Le personnel de l’ITK était présent partout au Centre Shaw, participant tant à la dissémination
qu’à l’assimilation des connaissances. Le Centre national Amaujaq de scolarisation des Inuits
a organisé une discussion pour explorer les modalités d’une université au Nunangat inuit,
alors que Terry Audla s’est joint à d’autres personnes pour rendre hommage au dr Éric Dewailly,
un spécialiste de l’Arctique réputé qui est décédé sous un éboulis à l’été 2014.

ukiuqtaqtumi qaujisaqtini nunaliujut katilauqput kanataup angajuqqaaqarvingani tisipiqiu-
lauqtumi ukiuqtaqtumi asijjirniq 2014-mut, nunarjualimaamit qaujisarnirmut katimavigjuarniq
piliriangulluni ukiuqtaqtumi pilirijinut tusaumaqattautiqatigiigutinut pilirivvinit piuniqpaa -
ngujunit. Katimavigjuarniq atuinnaqaqtittilauqpuq ullunik tisamanik qaujimaniujuni tauqsii-
nirmut uvuuna katisimalutik uqausiqarnirmit, qaujimaniqattiaqtunut uqallaktini, ilinniarniujunit,
ammalu takuksautittiniujunit. 
     Inuit tapiriikkut kanatami nanijaujunnaqput tamakkinit tusaumatittillutik ammalu pivallial-
lutik qaujimaniujunit tiriqqulimaangujunit saa pilirivingmit. Amaujaq kanatalimaamit pilirivvik
inungnut ilinniarnirmut kamagijaqalauqput uqausiqarnirmit qimirrunangnirmut qanuq silat-
tuqsarvigjuamit inuit nunanganni qanuilinganajarningani, tiari aulla asinginni ilauqatautillugu
tunisinirmi iqqaumaniujumit luuktaa Iarik Tivailimit, sivuliuqtiulluni ukiuqtaqtumi qaujimanir-
juangujuq tuqulauqtumi ujaqqani tisuvviulluni aujangani 2014-mit.

ᓛᕐᔅ ᑯᓪᓗᕈᑦ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᖅ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᐹᓪ ᖁᐊᓴ,
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᕆ ᓴᐃᒪᓐ ᑲᑎᒪᔪᓃᖃᑕᐅᔪᑦ (ᖁᓛᓂ), ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᕆᐊᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᔭᒃᓴᖁᑎᒋᔭᖏᓂᒃ (ᖁᓛᓂ).
Lars Kullerud, President of the University of the Arctic, Nunavut Education
Minister Paul Quassa, and Mary Simon take in one of the sessions (top), while 
delegates check out an ITK exhibit (above).
Lars Kullerud, Ukiuqtaqtumi Silattuqsarvingmi Angijuqqaaq, Nunavummi
Ilinniarnilirijikkunnut Minister Paul Quassa, ammalu Mary Simon katimajuni-
iqataujut (qulaani), katimajaqturiaqatausimajut takujaqtuisimatillugu Inuit
Tapiriikkut Kanatami takujaksaqutigijanginik (qulaani).
Lars Kullerud, président de l’Université de l’Arctique, Paul Quassa, ministre de
l’Éducation du Nunavut, et Mary Simon assistent à l’une des séances (en haut),
pendant que des délégués visitent une exposition de l’ITK (ci-dessus).
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᕕᐊᓱᓪᓚᕆᒃᐳᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓕᓚᐅᕋᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋ -
ᓱᐊᖅᑎᖏᓂᒃ ᕕᑉᕈᐊᕆ, 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓪᓗᕈᒥᑕᖃᑎᒌᒃᑐᑎᒃ ᑲᑎᖖᒐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᔭᐅ ᔪᒥ
"ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᑕ ᓯᕗᓂᒃᓴᕆᔭᖓᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ"-ᒥᒃ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᖃ ᑎᒌᒃᑐᑦ
ᐃᓄᓗᒃᑖᖑᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ, ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᕙᑎᓕᕆ ᔨᒃᑯᓐᓄᑦ,
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕ ᖓᓐᓂ;
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ, ᒥᓂᔅᑕ ᐲᑕ ᑕᑉᑑᓇ, ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ ᑎᐊᕆ ᐊᐅᑦᓚ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᖅ. ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᒃᑐᑦ
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑭᓕᓐᑦ ᑕᐃᕕᔅᒥᒃ, ᐊᖏᔪᖅᑳᒧᑦ ᑐᒡᓕᕆᔭᐅᔪᖅ, ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕝᕕᓕᕆᔨᖏᓂ, TD ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕝᕕᖓᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕝᕕᓕᕆᔨᖓᓂ. 
   ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖃᑎᒌᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭ -
ᖃᕐᒪᖔᑕ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅ -
ᓕᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ, ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕐᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆ -
ᐊᓂᒃ. ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᓂᕆᔭᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖖᒍᐊᕐᑐᓂᒃ ᑕᑯᔭᖅᑐᐃᕝᕕᒻᒥ
ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᒐᔨᒥᑦ, ᔮᓐ ᒧᐊᕆᔅ, ᓇᑦᑎᐅᑉ ᓂᕿᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᓴᓇᑭᒍᐊᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᓇᑦᑏᑦ ᕿᓯᖏᓂᑦ ᐊᓐᓄᕌᓕᐊ -
ᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᑯᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ. 

L’ITK a été fier de s’associer au Club économique du Canada en février 2015, pour un déjeuner-
causerie intitulé « Inuit Perspectives on Canada’s Arctic Future » (Perspectives des Inuits sur
l’avenir de l’Arctique canadien). La discussion ne comprenait que des Inuits, dont l’honorable
Leona Aglukkaq, ministre de l’Environnement, ministre du Conseil de l’Arctique et ministre de
l'Agence canadienne de développement économique du Nord, l’honorable Peter Taptuna,
premier ministre du Nunavut et monsieur Terry Audla, président de l’ITK. La discussion a été
facilitée par Clint Davis, vice-président, Services bancaires aux Autochtones, Services aux
entreprises TD. 
     Cette discussion a exploré les perspectives des Inuits sur les vastes opportunités et les défis
complexes liés au développement économique de l’Arctique, y compris la mise en valeur des
domaines de réussite et du travail en cours. Le menu, préparé par le chef exécutif du CNA,
John Morris, offrait un mets de phoque, tandis que l’Association des artistes et des artisans du
Nunavut coordonnait un défilé de mode mettant en vedette des vêtements en peau de phoque.

ITK was proud to partner with the Economic Club of Canada in February
2015 on a luncheon panel called Inuit Perspectives on Canada’s Arctic Future.
The All-Inuk discussion included Environment Minister Leona Aglukkaq,
Nunavut Premier Peter Taptuna and ITK’s Terry Audla. The panel was 
moderated by Clint Davis, Vice President, Aboriginal Banking, TD Business
Banking. 
     The discussion explored Inuit perspectives on the vast opportunities and
complex challenges for economic development in the Arctic, including
highlighting areas of success and ongoing work. The menu featured a seal
dish and the Nunavut Arts and Crafts Association coordinated a sealskin
fashion show.

Inuit Tapiriikkut Kanatami quviasullarikput piliriqatiqalilauramik Canada-mi Kiinaujaliurasuaq -
tinginik February, 2015-ngutillugu, ullurumitaqatigiiktutik katinnganiqaqtillugit taijaujumi
“Inuit Canada-up Ukiuqtaqtungata Sivuniksarijanganut Isumagijangit”-mik. tamarmik katima -
qatigiiktut Inuluktaangulauqput ilagillugit Minister Leona Aglukkaq, Minister-gijaujuq
Avatilirijikkunnut, Minister-gijaujuq Canada-miut Ukiuqtaqtungani Pivalliajulirijikkut Iqqanai -
jarvinganni; Minister-gijaujuq Ukiuqtaqtup Katimajinginut, Minister Peter Taptuna, nunavum-
mut ministarijaujuq ammalu Mr. Terry Audla, Inuit Tapiriikkunnut Kanatami Angijuqqaa ri -
jaujuq. Katimaqatigiiktut tukimuaktittijiqalauqput Clint Davis-mik, Angijuqqaamut Tugliri -
jaujuq, Nunaqaqqaarsimajut Kiinaujakkuvvilirijingini, TD Kiinaujakkuvvingata Pilirivvinnut
Kiinaujakkuvvilirijingani. 
     Tavvani uqallausiqaqatigiiktillugit isumaksaqsiurutiqalauqput qanuq Inuit isumagijaqarma -
ngaata angijualummik piliriaqalirviujunnaqtunut ammalu amisuilingallutik piliriaksauliqsima-
junut kiinaujaliurasuarutigillugit pivalliatittiniujuni ukiuqtaqtumi, ilaqaqtugit nalunaijainir-
mut pilirianik ingirrattiarniqaqtunik ammalu kajusititausimallutik pilirianik. Nirijaksaqaq ti -
tauningit, nirijaksaliangusimallutik Canada-mi Pinnguartunik Takujaqtuivvimmi Isuma taul -
luni Igajimit, John Morris, nattiup niqinganit ammalu Nunavummi Sanaugalirijikkut Sana ki -
guagalirijikkut Katujjiqatigiingit aaqqiksuijiulauqtutik nattiit qisinginit annuraaliangusimaju-
nik takujaksaqaqtittinirmut. 

Talking Business
-                                                                    Nillianiq pilirinirmi

Parlons affaires

- ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ    
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ ᑭᓕᓐᑦ ᑕᐃᕕᔅ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᕐᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᒥᒃ ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓗᒃᑳᖅ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒥᓂᔅᑕ ᐲᑕ ᑕᑉᑑᓇ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᒥᒃ ᑎᐊᕆ ᐊᐅᑦᓚ.
Moderator Clint Davis talks economy with Federal Environment Minister Leona Aglukkaq,
Nunavut Premier Peter Taptuna, and ITK President Terry Audla.
Tukimuaktittiji Clint Davis uqallaqatiqartillugu Government-tuqakkunnut Avatilirinirmi 
Minister-gijaujumik Leona Aglukkaq, Nunavummi Minister Peter Taptuna, ammalu 
Inuit Tapiriikkunnut Kanatami Angijuqqaamik Terry Audla.
L’animateur Clint Davis discute d’économie avec la ministre fédérale de l’Environnement Leona
Aglukkaq, le premier ministre du Nunavut Peter Taptuna et le président de l’ITK Terry Audla.
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